
 

  

  

การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 
 

โดย 
นางสุภาพร เจริญเศรษฐศิลป์  

การค้นคว้าอิสระนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาสันสกฤต แผน ข ระดับปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2565 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 

 



 

  

การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 
 

โดย 
นางสุภาพร เจริญเศรษฐศิลป์  

การค้นคว้าอิสระนี้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษาตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
สาขาวิชาภาษาสันสกฤต แผน ข ระดับปริญญามหาบัณฑิต 

ภาควิชาภาษาตะวันออก 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร 

ปีการศึกษา 2565 
ลิขสิทธิ์ของมหาวิทยาลัยศิลปากร  

 

 



 

  

HOW TO DIE ACCORDING TO THE BHAGAVAD GITA 
 

By 

MRS. Subhaporn JAREONSETTASIN 
 

An Independent Study Submitted in Partial Fulfillment of the Requirements 
for Master of Arts (SANSKRIT) 

Department of Oriental Languages 
Graduate School, Silpakorn University 

Academic Year 2022 
Copyright of Silpakorn University 

 

 

 



 

 

หัวข้อ การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 
โดย นางสุภาพร เจริญเศรษฐศิลป์ 
สาขาวิชา ภาษาสันสกฤต แผน ข ระดับปริญญามหาบัณฑิต 
อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมบตัิ มั่งมีสุขศิริ 

 
บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยศิลปากร ได้รับพิจารณาอนุมัติให้เป็นส่วนหนึ่งของการศึกษา 

ตามหลักสูตรศิลปศาสตรมหาบัณฑิต 
 

  
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สาธิต นิรัติศัย)  

คณบดีบัณฑิตวิทยาลัย (ผู้รักษาการแทน) 

 
พิจารณาเห็นชอบโดย 

 
   ประธานกรรมการ 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. ชัยณรงค์ กลิ่นน้อย)  

  
 

อาจารย์ที่ปรึกษาหลัก 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมบัติ มั่งมีสุขศิริ)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
(ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. จิรพัฒน์ ประพันธ์วิทยา)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายใน 
(รองศาสตราจารย์ ดร. สำเนียง เลื่อมใส)  

  
 

ผู้ทรงคุณวุฒิภายนอก 
(รองศาสตราจารย์ ดร. พระเทพวัชราจารย์ (เทียบ) มาลัย)  

 

 

 



  ง 

บทคั ดย่อ ภาษาไทย 

630320017 : ภาษาสันสกฤต แผน ข ระดับปริญญามหาบัณฑิต 
คำสำคัญ : การเตรียมตัวตาย, คัมภีร์ภควัทคีตา 

นาง สุภาพร เจริญเศรษฐศิลป์: การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา อาจารย์ที่ปรึกษา
วิทยานิพนธ์หลัก : ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร. สมบัติ มั่งมีสุขศิริ 

 
การค้นคว้าอิสระนี้ศึกษาเรื่องการเตรียมตัวตายจากคัมภีร์ภควัทคีตา บทที่ 2, บทที่ 8 และ 

บทที่ 12 โดยแปลจากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย มีวัตถุประสงค์เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ให้เข้าใจ
ความหมายและธรรมชาติของชีวิตมนุษย์ และการเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 

ผลการศึกษาที่ได้: 
คีตาได้กล่าวถึงธรรมชาติที่แท้จริงของมนุษย์และสรรพสิ่งว่า ทุกชีวิตมีร่างกายและอาตมัน

ซึ่งอยู่ในร่างกายเป็นตัวรู้ อาตมันเป็นส่วนหนึ่งของปรมาตมันหรือพระเจ้าหรือพรหมซึ่งเป็นอมตะ 
ร่างกายเสื่อมสลายและตายได้ แต่อาตมันไม่ตาย ทุกชีวิตจึงเป็นนิรันดร์และโดยแก่นแท้เป็นหนึ่ง
เดียวกัน การไม่รู้ความจริงนี้ทำให้เกิดความหลงผิด เห็นความหลากหลายในความเป็นหนึ่งเดียวกัน
และมีการเวียนว่ายตายเกิด เป้าหมายสูงสุดของชีวิตคือการหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิดและ 
เป็นหนึ่งเดียวกับพระเจ้า เราสามารถบรรลุเป้าหมายสูงสุดนี้ได้ทั้งในขณะที่ยังมีชีวิตและในขณะตาย 

ร่างกายมนุษย์เป็นสิ่งต้องตาย แต่อาตมันหรือตัวรู้ในร่างกาย (วิญญาณ )ไม่มีการตาย 
ความคิดขณะตายเป็นตัวกำหนดชะตากรรมของวิญญาณ  การตายที่ดีคือการตายที่ไม่ทำให้กลับมา 
เกิดอีก เป็นการตายแบบผู้รู้แจ้ง คือสามารถควบคุมกำกับกระบวนการของจิตขณะตายให้ไปสู่  
ความเป็นนิรันดร์และรวมเป็นหนึ่งเดียวกับพระเจ้าได้ แนวทางการเตรียมตัวตายตามภควัทคีตาคือ 
พยายามเข้าใจธรรมชาติของชีวิตและรู้เป้าหมายที่แท้จริงของชีวิต  และฝึกปฏิบัติให้จิตตั้งมั่นใน 
พระเจ้าอยู่ทุกขณะ หนทางแห่งภักดีหรือความรักพระเจ้า เป็นหนทางที่ง่ายที่สุดในการฝึกให้นึกถึง
พระเจ้าตลอดเวลา 
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บทคั ดย่อ ภาษาอังกฤษ  

630320017 : Major (SANSKRIT) 
Keyword : How to Die, the Bhagavad Gita 

MRS. SUBHAPORN JAREONSETTASIN : HOW TO DIE ACCORDING TO THE 
BHAGAVAD GITA THESIS ADVISOR : ASSISTANT PROFESSOR SOMBAT MANGMEESUKSIRI, 
Ph.D. 

This study explores the teachings on how to die from the Bhagavad Gita 
chapter 2, chapter 8 and chapter 12 by means of translating these chapters from 
Sanskrit verses into Thai. The study aims to study the meaning and the nature of 
human life as well as how to die according to the Bhagavad Gita. 

The study result shows that the Gita teaches us the true nature of life: every 
being has a body and Atman residing in the body as an individual soul. Atman is a 
spark of the Divine or Paramatman or Brahman which is immortal. The body is 
perishable and destructible i.e., it can die or be killed, whereas Atman is 
imperishable, indestructible and does not die. Therefore, every being is immortal and 
in essence, we all are one. Being ignorant of this truth, one sees diversity in unity and 
is bound to the cycle of birth and death. The ultimate goal of life is to liberate 
oneself from this cycle and become one with the Divine. We can achieve this goal 
while we are alive and at the tine of death.   

The human body is mortal but an atman or the soul is immortal. The 
thought at the time of death determines the fate of the soul: where it would 
transmigrate into. A good death is a death that does not lead to rebirth just like that 
of the enlightened one. They can control and regulate their mind journeying through 
the process of dying while releasing their mortal body and merge with the Divine. 
How to die according to the Bhagavad Gita is to try to understand the nature of life, 
to know the ultimate goal of life, and to practice keeping one’s mind firmly on God 
in every moment. The path of devotion is the easiest way to practise always 
remembering God. 
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ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.สมบัติ มั่งมีสุขศิริ อาจารย์ที่ปรึกษาการค้นคว้าอิสระ ที่กรุณาให้คำแนะนำ 
ตรวจสอบ และแก้ไขข้อบกพร่องต่างๆ ในการค้นคว้านี้ ตั้งแต่เริ่มต้นดำเนินการค้นคว้าจนกระท่ังเสร็จสิ้น
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บทที่ 1 

บทนำ 

 

ความเป็นมาและความสำคัญของปัญหา 
ความตายเป็นเรื่องธรรมชาติ เป็นธรรมดาของทุกชีวิต คนมักจะมองความตายว่าเป็นสิ่งน่า

กลัวและพยายามที่จะเลี่ยงไม่พูดหรือนึกถึงมัน การตระหนักในความตายเป็นสิ่งที่จำเป็น หากเรา

ยอมรับว่าความตายเป็นส่วนหนึ่งของชีวิต เมื่อเวลานั้นมาถึงเราจะเผชิญกับมันได้ง่ายขึ้น  ในทาง

ตรงกันข้ามหากเราไม่ตระหนักว่าเราต้องตาย เราก็จะใช้ชีวิตอย่างขาดสติและไร้ความหมาย ไม่

พิจารณาว่าความคิดหรือการกระทำใดที่ทำให้เป็นทุกข์หรือทำให้เกิดสุข  หากเราไม่ตระหนักว่าเรา

อาจจะตายเร็วๆ นี้ เราก็จะหลงคิดไปว่าความตายยังอยู่อีกไกล แต่เมื่อเรารู้ตัวว่าเราเหลือเวลาที่จะมี

ชีวิตอยู่ต่อไปน้อยแล้ว, จะด้วยความชราหรือความเจ็บป่วยหรือสิ่งที่ไม่คาดคิดก็ตาม, และพยายามที่

จะฝึกปฏิบัติสิ่งที่เป็นประโยชน์ เราอาจจะไม่มีแรงกายแรงใจเหลือพอที่จะทำอะไรให้สำเร็จได้แล้ว  

ศาสนาและปรัชญาต่างๆ ทั้งตะวันออกและตะวันตกต่างก็พยายามสอนเรื่องความตายเพ่ือที่จะทำให้

ความกลัวตายลดลง ตั้งแต่ยุคกรีกโบราณเป็นสมัยที่ปรัชญารุ่งเรืองและเป็นรากฐานให้กับปรัชญา

ตะวันตก ได้ใช้ปรัชญาเป็นการเตรียมตัวตาย1 เพลโตซึ่งเป็นลูกศิษย์ของโสกราติส ได้เขียนบันทึก

เรื่องราวและคำสอนของอาจารย์ไว้เป็นบทสนทนาหลายเล่ม เล่มหนึ่งที่ชื่อ เฟโด (Phaedo) ได้เขียน

ถึงปรัชญาของโสกราติสเกี่ยวกับความตาย ว่า “....นักปรัชญาที่แท้จริงย่อมศึกษาเรื่องความตายอยู่

เสมอ สำหรับพวกเขาแล้ว, ในบรรดาสิ่ง (คน) ทั้งหลาย ความตายน่ากลัวน้อยที่สุด”2 “....นักปรัชญา

เข้าใกล้ความรู้แท้จริงและปัญญาในความตาย เพราะเขาจะไม่ถูกร่างกายและประสาทสัมผัสทำให้

สับสนอีกต่อไป....”3 อริสโตเติลให้ทัศนะว่า “คนตายมีบุญและมีความสุขกว่าคนที่มีชีวิตอยู่ และการ

ตายคือการกลับไปสู่บ้านที่แท้จริงของผู้นั้น”4 ปรัชญาเหล่านี้ส่งผลต่อคนยุคต่อๆมา Boethius นัก

ปรัชญาที่มีชื่อเสียงและนักการเมืองชาวโรมัน ได้ประพันธ์หนังสือ ชื่อ The Consolation of 

Philosophy ในขณะที่เขาถูกจำคุกเป็นเวลา 1 ปีเพ่ือรอโทษประหาร เขาเขียนขึ้นเพ่ือเป็นการปลอบ

 
1 https://iep.utm.edu/phaedo/#SH3a “...ปรัชญาโดยตัวเอง เป็นการเตรียมตัวตายแบบหนึ่ง เป็นกระบวนการ
ชำระวิญญาณให้บริสุทธ์ิหลุดจากการยึดติดกับร่างกาย...” 
2 https://www.thecollector.com/philosophy-of-death/ 
3 https://en.wikipedia.org/wiki/Phaedo 
4 www.britanica.com Aristotle: Greek philosopher 

https://iep.utm.edu/phaedo/#SH3a
http://www.britanica.com/
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ประโลมตนเองและเตรียมใจยอมรับความตาย ถือเป็นวรรณกรรมที่เก่าแก่อายุ 1500 ปีและมี

ความสำคัญท่ีสุดเล่มหนึ่งที่ส่งอิทธิพลต่อศาสนาคริสต์ตั้งแต่ยุคกลางเป็นต้นมา5  

 ศาสนาพุทธสอนเรื่องความตายโดยให้มีมรณานุสติและดำรงตนอยู่ในความไม่ประมาท ใน

พุทธฝ่ายวัชรยานมีคำสอนเรื่องวิธีเตรียมตัวตายอย่างเป็นขั้นเป็นตอนโดยละเอียด ปันเชน ลามา องค์

ที่หนึ่งได้ประพันธ์บทกวีสิบเจ็ดบทซึ่งชาวทิเบตใช้เพ่ือสะท้อนคิดถึงความตายเป็นประจำทุกวัน เพ่ือ

เรียนรู้ว่าความตายเกิดขึ้นได้อย่างไร บทกวีนี้เป็นแนวทางสำหรับเทคนิคทางพุทธที่ใช้เพ่ือเอาชนะ

ความกลัวตาย และสำหรับใช้ขั้นตอนของการตายเพื่อความก้าวหน้าทางจิตวิญญาณ6  

 ภควัทคีตา เป็นคัมภีร์ฮินดูที่มีคนรู้จักและศึกษากันมากที่สุดเล่มหนึ่งโดยเฉพาะในผู้ที่สนใจใน

ปรัชญาตะวันออก เป็นคัมภีร์ที่ชาวอินเดียรักมากที่สุด7 ได้รับการยกระดับสู่สากลยิ่งขึ้นในศตวรรษที่ 

19 เมื่อชาวอังกฤษในอินเดียยกย่องคัมภีร์ภควัทคีตาเทียบเท่าพระคัมภีร์ไบเบิ้ล (พันธสัญญาใหม่) 

และเมื่อนักปรัชญาชาวอเมริกันโดยเฉพาะ Rudolph Waldo Emerson และ Henry David 

Thoreau ถือว่าภควัทคีตาเป็นคำสอนหลักของชาวฮินดู  

 ภควัทคีตา แปลว่า บทเพลงแห่งพระเจ้า มักเป็นที่รู้จักกันทั่วไปว่า ‘คีตา’ เป็นเรื่องแทรกอยู่

ในมหากาพย์มหาภารตะ บทที่ 23 – 40 บรรพที่ 6 (ภีษมบรรพ) เป็นบทร้อยกรองภาษาสันสกฤตมี

จำนวนทั้งสิ้น 700 บท สันนิษฐานว่าคัมภีร์ภควัทคีตาอาจจะแต่งขึ้นในราวศตวรรษที่ 1 หรือ 28 

นำเสนอในรูปแบบของการสนทนาโต้ตอบระหว่างเจ้าชายอรชุนกับพระกฤษณะซึ่งเป็นอวตารของพระ

วิษณุ และทำหน้าที่สารถีผู้บังคับรถม้าศึกให้อรชุนในสงครามแห่งกุรุเกษตรระหว่างฝ่ายปาณฑพและ

ฝ่ายเการพ เมื่ออรชุนถูกความเศร้า ความสับสนและความท้อแท้รุมเร้าด้วยนึกถึงผลที่จะตามมาจาก

สงคราม อรชุนไม่รู้จะทำอย่างไรดีและเกือบจะยอมวางอาวุธแล้ว พระกฤษณะจึงเริ่มสอนให้อรชุนรู้จัก

หน้าที่ของตน และตระหนักถึงความเป็นหนึ่งเดียวกันกับสรรพสิ่ง  

 ในประวัติศาสตร์แห่งโลกวรรณกรรม ภควัทคีตาเป็นคัมภีร์ที่ได้รับการศึกษาและการแปลมาก

ที่สุดเล่มหนึ่ง (อย่างน้อย 200 ครั้ง ทั้งร้อยแก้วและร้อยกรอง)9’10 ได้รับการแปลเป็นภาษาอังกฤษเล่ม

แรกเม่ือ ค.ศ. 1785 โดย Charles Wilkins จากนั้นก็ได้รับการแปลเป็นภาษาฝรั่งเศส, ภาษาเยอรมัน, 

 
5 https://en.wikipedia.org/wiki/The_Consolation_of_Philosophy 
6 Dalai Lama (2002). Advice on Dying And Living a Better Life, p. 57-60 
7 ปรมหังสา โยคานันทะ.(๒๕๖๑). โยคะแห่งภควัทคีตา. กรุงเทพมหานคร, 3-7 
8 www.britanica.com . Bhagavadgita: Hindu scripture 
9 Sargeant, W. (2009) Bhagavad Gita, 1 
10 Debroy, B. (2019) The Bhagavad Gita, xviii 

http://www.britanica.com/
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ภาษารัสเซีย และภาษาอ่ืนๆ อีกมากมายทั้งหมด 75 ภาษา11 รวมทั้งมีการตีความคำสอนหรือให้

อรรถาธิบายแตกต่างกันไป คนส่วนใหญ่มักจะศึกษาภควัทคีตาในแง่ของการฝึกปฏิบัติทางจิตวิญญาณ

เพ่ือการดำรงชีวิตในท่ามกลางโลกแห่งวัตถุ และเป็นแนวทางของการหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตาย

เกิด โดยใช้วิถีแห่งโยคะ (การรวมกับพระเจ้า) ทั้งกรรมะโยคะ (ทางแห่งการทำงาน), ภักดีโยคะ (ทาง

แห่งความภักดี) และ ชญานโยคะ (ทางแห่งปัญญา) แต่คีตาได้ให้ปรัชญาและคำสอนเกี่ยวกับการ

เตรียมตัวตายโดยตรง ดังปรากฏในอัธยายที่ 8 ซึ่งยังได้รับการศึกษาในวงกว้างน้อยกว่าด้านอ่ืนๆ ผู้

ค้นคว้าจึงสนใจที่จะศึกษาในหัวข้อ “การเตรียมตัวตายตามแนวทางของภควัทคีตา” จากอัธยายที่ 8 

และ อัธยายที่ 12 ซึ่งกล่าวถึงภักดีโยคะหรือการมีจิตตั้งมั่นในพระเจ้า รวมทั้งศึกษาอัธยายที่ 2 เพ่ือให้

เข้าใจแนวคิดพ้ืนฐานทางจิตวิญญาณของชาวฮินดู  
 

ความมุ่งหมายและวัตถุประสงค์ของการศึกษา 
 1. เพ่ือแปลคำสอนในภควัทคีตา อัธยายที่ 2, 8 และ 12 จากภาษาสันสกฤตเป็นภาษาไทย  

 2. เพ่ือศึกษาวิเคราะห์ให้เข้าใจความหมายและธรรมชาติของชีวิตมนุษย์ และการเตรียมตัว

ตายตามแนวทางภควัทคีตา 
 

สมมติฐานของการศึกษา 
 ความเข้าใจเรื่องการเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา จะช่วยให้เข้าใจความหมายและ

ธรรมชาติของชีวิตได้ดียิ่งขึ้น และมีความกลัวตายน้อยลง 
 

ขอบเขตการศึกษา 

 1. แปลโศลกภาษาสันสกฤต ภควัทคีตาอัธยายที่ 2, 8 และ 12 ให้เป็นภาษาไทยแบบยกศัพท์ 

โดยวิเคราะห์ศัพท์สันสกฤตตามหลักไวยากรณ์ และ แปลโดยอรรถ 

 2. ศึกษา วิเคราะห์เนื้อหาและความหมายเชิงลึกของภควัทคีตา อัธยายที่ 2, 8 และ 12 
 

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ 
 1. ได้คำแปลภาษาไทย และการวิเคราะห์ศัพท์ ภควัทคีตา อัธยายที่ 2, 8 และ 12 

 2. ทำให้เข้าใจความหมายของชีวิตและธรรมชาติของชีวิตมนุษย์มากขึ้น และทราบวิธีปฏิบัติ

สำหรับการเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 

 

 
11 Davis, R.H. (2015) The Bhagavad Gita: A Biography, 8 



 

บทที่ 2 

ภควัทคีตาโดยสังเขป 

 

 ‘ภควัทคีตา’ มาจากคำว่า ภควัต (Bhagavat – พระเจ้า) รวมกับคำว่า คีตา (gita - เพลง) 

‘ภควัทคีตา’ จึงแปลว่า บทเพลงแห่งพระเจ้า (the Song Celestial) ซึ่งหมายถึงคำสอนที่พระเจ้า

สอนมนุษย์ โดยผ่านการสนทนาโต้ตอบกันระหว่างพระกฤษณะซึ่งเป็นองค์อวตาร (พระเจ้าที่มาเกิดใน

รูปร่าง) ของพระวิษณุ กับอรชุนซึ่งเป็นตัวแทนของมนุษย์ทั้งปวง คัมภีร์นี้ในภาษาสันสกฤตนิยมเขียน

ว่า ศรีมัท ภควัทคีตา เพ่ือแสดงถึงความเคารพอย่างสูง คัมภีร์ภควัทคีตายังมีชื่ออ่ืนอีก ได้แก่ อีศวระ คี

ตา, อนันตะ คีตา, หริ คีตา, วยาสะ คีตา หรือนิยมเรียกสั้นๆว่า ‘คีตา’  

 ภควัทคีตาเป็นเรื่องแทรกอยู่ในมหากาพย์มหาภารตะ บทที่ 23 – 40 บรรพที่ 6 (ภีษมบรรพ) 

เป็นบทร้อยกรองภาษาสันสกฤตมีจำนวนทั้งสิ้น 700 บท ภาษาสันสกฤตที่ใช้เป็นคลาสสิคสันสกฤต

ช่วงต้น (ช่วงเปลี่ยนผ่านระหว่างสันสกฤตพระเวทและสันสกฤตแบบแผน) ยุคเดียวกับคัมภีร์ปุราณ, 

คัมภีร์อุปนิษัท, มหากาพย์มหาภารตะ และ รามายณะ12 ภควัทคีตาได้รับการถ่ายทอดโดยการบอก

เล่าจากครูสู่ศิษย์ตามขนบธรรมเนียมโบราณเช่นเดียวกับคัมภีร์อื่นๆ แต่สันนิษฐานว่าคัมภีร์ภควัทคีตา

ที่เป็นงานเขียนปรากฏเป็นครั้งแรกในราวศตรวรรษที่  2 – 5 ก่อนคริสตกาล โดยเริ่มแรกมีทั้งหมด 

750 โศลก แต่ต่อมาเมื่อศังกราจารย์ (ประมาณ ค.ศ. 788 – 820) ได้เขียนคัมภีร์อธิบายภควัทคีตาซึ่ง

คัมภีร์นี้มีชื่อเสียงมากและเป็นที่ยอมรับโดยทั่วไป หลังจากนั้นภควัทคีตาคงเหลือจำนวนโศลกเพียง 

699 หรือ 700 โศลกเท่านั้น จึงเป็นไปได้ว่าภควัทคีตาท่ีเป็นรูปแบบดังที่ปรากฏในปัจจุบันอาจจะเริ่มมี

ในราวศตวรรษท่ี 1 หรือ 213,14 

 ไม่ทราบแน่ชัดว่าใครเป็นผู้ประพันธ์ภควัทคีตา ตามประเพณีอินเดียเชื่อกันว่า ฤษีวยาส เป็นผู้

แต่งคัมภีร์ภควัทคีตาและมหากาพย์มหาภารตะ บางตำนานเล่าว่าฤษีวยาสเป็นผู้ถ่ายทอดเรื่องและ

พระพิฆเนศหักงาของตนข้างหนึ่งมาทำเป็นดินสอเพ่ือจดบันทึกเรื่องราวมหากาพย์มหาภารตะและ

ภควัทคีตา อย่างไรก็ตามยังมีคัมภีร์คีตาอ่ืนๆ เกิดขึ้นอีกมากมาย รวมทั้งคีตาที่เป็นเรื่องแทรกในมหา

กาพย์มหาภารตะ15 เช่น กามาคีตา (อยู่ในบรรพที่ 14 (อาศวเมธิกบรรพ) บทที่ 13 โศลกที่ 12-17) 

 
12 Sergeant, W. (2009). The Bhagavad Gita, 3  
13 www.britanica.com . Bhagavadgita: Hindu scripture 
14 Debroy, B. (2019) The Bhagavad Gita, xvii – xix. 
15 Ibid., xv. 

http://www.britanica.com/
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และ อนุคีตา (อยู่ในบรรพที่ 14 บทที่ 16 – 51) แต่คัมภีร์ภควัทคีตาเป็นคีตาที่สำคัญที่สุดและเป็น

คัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ของศาสนาฮินดู  

 

ความสำคัญของภควัทคีตา 
ภควัทคีตาเป็นคัมภีร์ฮินดูที่คนรู้จักมากที่สุดและทรงอิทธิพลมากที่สุด ได้แผ่ขยายไปถึงจีน

และญี่ปุ่นในช่วงแรกๆ และไปสู่โลกตะวันตกในเวลาต่อมา มีอิทธิพลต่อคัมภีร์หลักสองเล่มของพุทธ

ฝ่ายมหายาน คือ คัมภีร์มหายานะศรัทโธปัตติ และ คัมภีร์สัทธรรมปุณฑรีกะ16 ภควัทคีตารวบรวมเอา

แนวคิดที่สำคัญของศาสนาฮินดูคือ ปรัชญาสางขย ปรัชญาโยคะ และปรัชญาเวทานตะมาสังเคราะห์

ให้สอดคล้องและเป็นหนึ่งเดียวกันในทัศนะความเชื่อเรื่องพระเจ้าและความเป็นหนึ่งเดียวกันของ

สรรพสิ่ง ภควัทคีตาจึงเป็นคัมภีร์ศักดิ์สิทธิ์ที่ได้รับการยกย่องว่าเป็น ‘คัมภีร์ไบเบิ้ล’ ของศาสนาฮินดู17  

 ภควัทคีตาเป็นวรรณกรรมทางศาสนามากกว่าเป็นวรรณกรรมทางปรัชญา18 ไม่ใช่คัมภีร์

ลึกลับที่เข้าใจกันเฉพาะคนกลุ่มน้อย แต่เป็นบทกวีที่นำเสนอความรู้ความคิดที่ลึกซึ้งและเป็นสากล 

ด้วยภาษาที่เรียบง่ายและไพเราะ และให้การปลอบประโลมใจ คำสอนในคีตาจึงเข้าถึงจิตใจของคน

และสามารถนำไปใช้ในทุกระดับของความพยายามที่จะต่อสู้ทางจิตวิญญาณ19 คีตาบอกถึงวิธีที่จะขจัด

ความทุกข์และความเจ็บปวด และบรรลุความสงบความปีติสุข รวมถึงการหลุดพ้นและการเข้าถึงความ

จริงสูงสุดในช่วงชีวิตนี้ และคีตายังบอกถึงวิธีการตายและสิ่งที่เกิดขึ้นหลังจากนั้นด้วย20  

คัมภีร์ภควัทคีตาจึงเปรียบเสมือนแผนที่หรือหนังสือนำทาง ซึ่งบอกเราถึงภาพกว้างของ

ดินแดนทางจิตวิญญาณ, หนทางอันหลากหลายที่จะนำไปสู่จุดหมายปลายทาง ซึ่งแต่ละหนทางก็มีทั้ง

ข้อดีและหลุมพรางต่างๆ ที่ต้องระวัง, อีกทั้งยังให้คำแนะนำว่าเราควรจะนำสิ่งใดติดตัวไปหรือควรจะ

ทิง้สิ่งใดไว้เบื้องหลัง ภควัทคีตาเป็นเหมือน ‘ผู้นำทาง’ ส่วนตัว ที่คอยตอบข้อสงสัยที่อาจจะเกิดขึ้นใน

ใจของผู้เดินทางแต่ละคน ข้อสงสัยนั้นไม่ใช่เรื่องของปรัชญาหรือความลี้ลับ แต่เกี่ยวกับการใช้ชีวิต

อย่างมีความหมายและสมบูรณ์ในโลกแห่งความท้าทายและการเปลี่ยนแปลง ภควัทคีตา หรือ คีตา 

 
16 Radhakrishnan, S. (2010). The Bhagavad Gita, 11 
17 www.britanica.com . Bhagavadgita: Hindu scripture 
18 Radhakrishnan, S. (2010). The Bhagavad Gita, 11 
19 ปรมปรมหังสา โยคานันทะ.(2018). โยคะแห่งภควัทคีตา, 3 
20 Hawley, J (2001). The Bhagavad Gita: A Walkthrough for Westerners, xvii 

http://www.britanica.com/
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เป็นหนังสือนำทางชีวิตของผู้มีชื่อเสียงและผู้นำทางจิตวิญญาณหลายท่าน เช่น ปรมหังสา โยคานันทะ, 

ศรีออโรพิณโท, มหาตมะคานธี เป็นต้น 

 
“….เมื่อความผิดหวังจ้องขมึงตรงหน้าของข้าพเจ้าและข้าพเจ้าไม่เห็นแสงสว่างใดๆ เลย 
ข้าพเจ้ามักกลับไปอ่านภควัทคีตา ข้าพเจ้าพบโศลกนั้นโศลกนี้(ที่ช่วยปลอบประโลมใจ) และ
ข้าพเจ้าก็เริ่มยิ้มได้ทันทีท่ามกลางโศกนาฏกรรมที่มีท่วมท้น —และชีวิตของข้าพเจ้าเต็มไป
ด้วยโศกนาฏกรรมภายนอก — และถ้ามันไม่เหลือแผลเป็นอะไรให้เห็น นั่นเพราะข้าพเจ้า
เป็นหนี้บุญคุณคำสอนของภควัทคีตานี้แหละ” เอ็ม.เค.คานธี Young India (1925), pp. 
1078-1079 21 
 

การนำเสนอเนื้อหา 
ความสงสัยคือจุดเริ่มต้นของการแสวงหาและการได้มาซึ่งความรู้ ภควัทคีตาเริ่มเรื่องด้วย

จิตใจที่ท้อแท้และสับสน เต็มไปด้วยความขัดแย้งและความสงสัยของอรชุนที่กำลังจะทำสงคราม ผู้

แต่งนำเสนอความรู้เรื่องปรัชญาของชีวิตในรูปแบบของบทสนทนา ถาม-ตอบ ระหว่างเจ้าชายอรชุน

และพระกฤษณะซึ่งเป็นพระเจ้าในรูปร่างมนุษย์และทำหน้าที่เป็นสารถีบังคับรถศึกของอรชุนใน

สงครามแห่งทุ่งกุรุเกษตร ซ่ึงเป็นสงครามที่เกิดขึ้นระหว่างฝ่ายปาณฑพและฝ่ายเการพ โดยมีสัญชัยซึ่ง

เป็นสารถีของท้าวธฤตราษฏร์ซึ่งเป็นกษัตริย์ตาบอด เป็นผู้บรรยายเกี่ยวกับเหตุการณ์การสนทนา

ทั้งหมดอย่างละเอียดให้กับท้าวธฤตราษฏร์ฟัง เนื่องจากสัญชัยได้รับพรพิเศษจากฤษีวยาสให้มีตาทิพย์

สามารถเห็นสิ่งต่างๆ ที่อยู่ไกล ซึ่งรวมถึงเหตุการณ์การรบที่ทุ่งกุรุเกษตร 

 ฝ่ายปาณฑพและฝ่ายเการพเป็นญาติพ่ีน้องกัน เมื่ออรชุนได้เห็นข้าศึกฝ่ายตรงข้ามล้วนเป็นผู้

ที่เป็นครูบาอาจารย์, ญาติผู้ใหญ่ พ่ีน้องและมิตรสหายที่เติบโตมาด้วยกันทั้งสิ้น จึงเกิดความหดหู่และ

หมดกำลังใจถึงขั้นจะปฏิเสธที่จะสู้รบในสงครามนี้ด้วยนึกถึงผลที่จะตามมาจากการรบ เนื้อหาใน

ภควัทคีตาต่อจากนั้นจึงเป็นบทสนทนาระหว่างอรชุนและพระกฤษณะเกี่ยวกับหน้าที่, ความเข้าใจที่

ถูกต้อง, ความหมายของชีวิต, และพระเจ้า 

  คำสอนในคีตากล่าวถึงวิธียกระดับจิตใจและจิตวิญญาณของบุคคล ให้ก้าวพ้นสิ่งที่ปรากฏ

ภายนอก, พ้นจากความเป็นสอง, และความหลากหลายของสรรพสิ่ง ตระหนักว่าสิ่งเหล่านี้เป็นเพียง

มายา แท้จริงแล้วสรรพสิ่งทั้งหลายล้วนเป็นส่วนหนึ่งของพระเจ้าและเป็นหนึ่งเดียวกัน พระกฤษณะ

 
21 อ้างใน Radhakrishnan, S. (2010). The Bhagavad Gita, 10 
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อธิบายถึงหนทางที่จะนำไปสู่การตระหนักในความจริงสูงสุดและการหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด

ว่ามี 3 หนทางคือ หนทางแห่งการกระทำ, หนทางแห่งภักดี และหนทางแห่งชญาน (ความรู้)  

 

สาระสำคัญของภควัทคีตา 
 คัมภีร์ภควัทคีตาเป็นเรื่องแทรกในมหากาพย์มหาภารตะ บรรพที่ 6 (ภีษมะบรรพ) ประพันธ์

เป็นโศลกภาษาสันสกฤตจำนวน 700 โศลก แบ่งออกเป็น 18 อัธยาย แต่ละอัธยายมีชื่อ, จำนวนโศลก

, และสาระสำคัญดังนี้ 

 อัธยายที่ 1 อรชุนวิษาทโยคะ (Arjuna Vishada Yoga)  

อัธยายนี้มี 47 โศลก เนื้อหาว่าด้วยฉากของสงครามที่กำลังจะประจันหน้ากันอยู่  เริ่มด้วย

อรชุนขอให้พระกฤษณะซึ่งเป็นสารถีบังคับรถศึกไปอยู่ระหว่างกองทัพของทั้งสองฝ่าย เพ่ือที่ตนจะได้

เห็นแม่ทัพต่างๆของฝ่ายเการพ ซึ่งเมื่ออรชุนได้เห็นว่าข้าศึกที่ตนต้องทำสงครามด้วยเป็นมิตรสหาย

และญาติพ่ีน้องของตนทั้งสิ้น จึงเกิดความหดหู่ท้อแท้  สงสัยว่าจะประหัตประหารเข่นฆ่าญาติพ่ีน้อง

ของตัวเองได้อย่างไร จึงบอกพระกฤษณะว่าไม่ต้องการที่จะรบต่อไป  

 อัธยายที่ 2 สางขยโยคะ (Sankhya Yoga) 

 อัธยายนี้มีความยาวถึง 72 โศลก เก้าโศลกแรกยังกล่าวถึงความท้อแท้ใจของอรชุน ตั้งแต่

โศลกที่ 11เป็นต้นไปพระกฤษณะเริ่มสอนถึงปรัชญาสางขย ธรรมชาตินิรันดร์ของวิญญาณ การทำ

สงครามโดยธรรมคือหน้าที่ทางธรรมของมนุษย์ ปรัชญาโยคะหรือการรวมเป็นหนึ่งเดียวกับอาตมัน 

เน้นที่กรรมโยคะ ชญานโยคะ ส่วนภักดีโยคะมีกล่าวถึงบ้าง 

 อัธยายที่ 3 กรรมโยคะ (Karma Yoga) 

 อัธยายนี้มี 43 โศลก จากในอัธยายที่สองได้กล่าวถึง กรรมโยคะ และชญานโยคะ อรชุนจึง

สรุปเอาว่าชญานโยคะหรือหนทางแห่งชญาน (ความรู้) เหนือกว่ากรรมโยคะหรือหนทางแห่งการ

กระทำ พระกฤษณะอธิบายว่าการสรุปเช่นนั้นไม่ถูกต้องและการหลีกเลี่ยงไม่ประกอบกรรมใดๆไม่ใช่

คำตอบ สิ่งที่สำคัญคือการกระทำที่ปล่อยวางผลของกรรม 

 

 



 

 อัธยายที่ 4 ชญานกรรมสันยาสโยคะ (Jnana Karma Sanyasa Yoga) 

 อัธยายนี้มี 42 โศลก อธิบายเพ่ิมเติมถึงสิ่งที่ได้กล่าวไปแล้วในอัธยายก่อน แต่แบ่งแยกหนทาง

แห่งการกระทำและหนทางแห่งความรู้อย่างชัดเจนยิ่งขึ้น และได้กล่าวถึง varnashrama dharma 

และคำถามเกี่ยวกับอวตาร (พระเจ้าที่มาเกิดในรูปร่าง) 

 

 อัธยายที่ 5 กรรมสันยาสโยคะ (Karma-Sanyasa Yoga) 

 อัธยายนี้มี 29 โศลก ว่าด้วยการรวมกับพระเจ้าโดยละผลแห่งการกระทำ กล่าวถึงการสละ

กรรมหมายถึงการเป็นสันยาสี และชญานโยคะหรือหนทางแห่งความรู้ มีการเปรียบเทียบระหว่างหลัก

แห่งการสละกรรมและหลักแห่งการประกอบกรรม และมีการโต้แย้งการตีความอันคับแคบของการ

เป็นสันยาสีและชญานโยคะ  

 อัธยายที่ 6 ธยานโยคะ (Dhyana Yoga) 

 อัธยายนี้มี 47 โศลก ในตอนท้ายของอัธยายที่ 5 มีการกล่าวถึงธยานหรือการทำสมาธิภาวนา 

บทนี้จึงสอนหลักของสมาธิภาวนา โยคีผู้มีความเพียรและควบคุมจิตได้จะบรรลุเป้าหมายสูงสุดได้  ผู้มี

ศรัทธามั่นและบูชาพระเจ้า มีจิตวิญญาณอ่ิมเอิบอยู่กับพระเจ้า ผู้นั้นมีจิตสงบและเป็นเลิศกว่าโยคี

ทั้งหลาย 

 อัธยายที่ 7 ชญานโยคะ (Jnana Yoga) 

 อัธยายนี้มี 30 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งชญาน - หนทางแห่งปัญญาและปัญญาที่สูงกว่า อธิบาย

ถึงความรู้สูงสุดเกี่ยวกับพระเจ้า ธรรมชาติและลักษณะของพระเจ้า พระเจ้าเป็นผู้สร้าง ผู้ธำรงและ

สถิตอยู่ในทุกสรรพสิ่งทั่วทั้งจักรวาล ไร้การเปลี่ยนแปลงและอยู่เหนือคุณท้ังสาม – สัตตวะคุณ (ความ

ดี), รชัสคุณ (พลังงาน) และ ตมัสคุณ (ความเฉื่อย) ภาวะที่เกิดจากคุณท้ังสามล้วนเกิดจากพระเจ้า แต่

พระเจ้ามิได้อยู่ในสิ่งเหล่านี้ มนุษย์หลงไปกับมายาของภาวะที่เกิดจากคุณท้ังสามในธรรมชาติจึงไม่เห็น

พระเจ้าซึ่งอยู่เบื้องหลังทุกสิ่ง ผู้ที่พ่ึงพิงในพระเจ้าจะข้ามพ้นมายานี้ไปได้ ผู้ที่เห็นพระเจ้าในทุกสิ่ง ผู้

นั้นย่อมเห็นพระเจ้าแม้ยามตาย 
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 อัธยายที่ 8 อักษรพรหมโยคะ (Aksara Brahma Yoga) 

 อัธยายนี้มี 28 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งพรหมันอมตะ เริ่มต้นด้วยอรชุนถามว่าพรหมคืออะไร 

อะไรคือธรรมชาติของกรรม และเมื่อถึงเวลาตาย ผู้ที่ควบคุมจิตได้แล้วจะเข้าถึงพระเจ้าหรือสภาวะนิ

รันดร์ได้อย่างไร พระกฤษณะกล่าวว่าธรรมชาติสูงสุดของพระองค์คือพรหมันอมตะ และพระองค์

เป็นอธยัตมาอยู่ ในทุกสรรพสิ่ ง  ทุกชีวิตมีร่างกายซึ่ งไม่จีรังและพระเจ้าซึ่ งเป็นนิรันดร์  และ 

พระกฤษณะซึ่งเป็นพระเจ้าอยู่ในทุกสิ่ง ผู้ที่ระลึกถึงพระเจ้าในขณะตายย่อมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับ

พระองค์และเข้าสู่สภาวะนิรันดร์ และได้อธิบายโดยละเอียดถึงสิ่งที่เกิดขึ้นกับจิตในขณะตาย วิธีที่โยคี

ควบคุมกระบวนการตาย การนำจิตทีละขั้นตอนผ่านความยากในการละทิ้งร่างกายและบรรลุ

เป้าหมายสูงสุด ระลึกถึง ‘โอม’ พร้อมกับทำสมาธินึกถึงพระเจ้า บทนี้ยังกล่าวถึงวันและคืนของพรหม 

สรรพสิ่งในจักรวาลเกิดขึ้นและดับไปแล้วก็เกิดอีกดับอีกวนเวียนเช่นนี้ แต่มีสภาวะหนึ่งซึ่งเหนือกว่า

จักรวาลที่เสื่อมสลายได้ ไม่มีการเกิดและไม่มีการตาย เรียกว่าสิ่งที่ไม่สำแดง สภาวะนี้ไม่เปลี่ยนแปลง 

เป็นเป้าหมายสูงสุดของสรรพชีวิตทั้งปวง และเป็นบ้านนิรันดร์ของพระกฤษณะ วิญญาณใดได้กลับสู่

สภาวะแห่งความปีตินิรันดร์นี้แล้วจะไม่กลับมาเกิดอีก 

 

 อัธยายที่ 9 ราชวิทยาราชคุหฺยโยคะ (Rajavidya Rajaguhya Yoga) 

 อัธยายนี้มี 34 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งยอดความรู้และความลับที่สูงสุดและลึกซึ้งที่สุด บทนี้

พระกฤษณะยังสอนอรชุนต่อไปว่า พระองค์อยู่ทุกหนแห่งและในทุกสิ่งในรูปที่ไม่ได้สำแดง แต่กระนั้น

พระองค์ก็อยู่เหนือทุกสิ่ง เมื่อสิ้นยุค สรรพชีวิตทั้งหลายก็สลายไปและเมื่อพระองค์สร้างยุคขึ้นใหม่

สรรพสิ่งก็กลับมาอยู่ภายใต้กฎที่แน่นอนของธรรมชาติ พระองค์เป็นพ่อและแม่ของจักรวาล, เป็นโอม, 

เป็นพระเวท, เป็นเมล็ดพันธุ์ที่ไม่อาจทำลาย, เป็นเป้าหมายของชีวิต, เป็นที่พักพิงและที่อยู่ของทุกสิ่ง  

พระกฤษณะกล่าวว่าผู้ที่วางจิตมั่นไว้ที่พระองค์ ภักดีต่อพระองค์ บูชาแต่พระองค์ มีพระองค์เป็นที่พ่ึง

และเป็นเป้าหมาย ผู้นั้นย่อมเข้าถึงพระองค์ได้อย่างง่ายดาย 

อัธยายที่ 10 วิภูติโยคะ (Vibhuti Yoga) 

 อัธยายนี้มี 42 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งการปรากฏสำแดงของพระเจ้า เป็นการอธิบายต่อเนื่อง

จากอัธยายที่ 7, 8 และ 9 เกี่ยวกับธรรมชาติของพระเจ้าแต่มีรายละเอียดยิ่งขึ้น พระกฤษณะกล่าวว่า 

พระองค์เป็นมูลเหตุของทุกสิ่ง เป็นลักษณะอันหลากหลายในธรรมชาติ  ผู้ที่อยู่เหนือความเป็นคู่ตรง

ข้าม ผู้ที่หยั่งรู้ความจริงนี้เป็นผู้มีปัญญา ย่อมบูชาพระองค์ พระกฤษณะบอกถึงการปรากฏสำแดงที่

สำคัญของพระเจ้าคือ พระองค์เป็นอาตมันในทุกชีวิต เป็นผู้อยู่ภายในส่วนลึกท่ีสุดของอรชุน, เป็นเทพ
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ต่างๆ, เป็นโอม, เป็นปราชญ์พระเวท, เป็นกาลเวลา, เป็นคายตรีมนตรา, และเป็นศาสตร์แห่งความรู้  

พระองค์ปรากฏในทุกสรรพชีวิต อรชุนยอมรับพระกฤษณะว่าเป็นพระเจ้าสูงสุด (ปุรุโษตตม) 

 

 อัธยายที่ 11 วิศวรูปทรรศนโยคะ (Vishvarupa Darshana Yoga) 

 อัธยายนี้มี 55 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งการเห็นวิศวรูป (รูปอันเป็นสากลของพระเจ้า, รูปกาย

จักรวาล) อรชุนยอมรับแล้วว่าพระกฤษณะเป็นพระเจ้าสูงสุด จึงต้องการเห็นรูปทิพย์ของพระองค์  

พระกฤษณะจึงประทานตาทิพย์ให้อรชุนสามารถเห็นรูปอันเป็นสากลของพระเจ้า อรชุนเห็นจักรวาล

ทั้งหมดอยู่ในพระกฤษณะ เห็นอานุภาพของพระเจ้าแผ่ขยายเป็นอเนกอนันต์  เมื่ออรชุนได้เห็น

อานุภาพของพระเจ้ามากยิ่งขึ้นก็เริ่มเกิดความรู้สึกกลัว แสงสว่างของพระเจ้ากลายเป็นไฟที่เผาผลาญ

ทำลายทุกสิ่งราวกับสิ้นสุดกาลเวลา นักรบทั้งผู้ชนะและผู้แพ้ต่างก็วิ่งหาความตายเข้าไปโดนขย้ำใน

ปากที่มีไฟบรรลัยกัลป์ของพระเจ้า ความเจิดจ้าของพระเจ้าเป็นทั้งแสงสว่างอันยิ่งใหญ่และไฟที่เผา

ผลาญ อรชุนซึ่งรู้สึกตกใจกลัวในภาพที่เห็น จึงถามว่าพระเจ้าที่น่ากลัวเป็นใคร ไม่เหมือนพระกฤษณะ

ที่เคยรู้จักที่เป็นครูและเพ่ือน พระกฤษณะบอกว่าพระองค์มาในรูปมฤตยู (พระยม) ผู้กลืนกินทุกสิ่ง, 

เป็นกาลเวลา สรรสร้าง ธำรง และทำลาย ทุกคนต้องตายเมื่อถึงเวลา พระเจ้าสังหารคนชั่วมามากมาย 

อรชุนเป็นเพียงเครื่องมือของพระองค์ อรชุนสรรเสริญพระกฤษณะและขออภัยที่เคยพูดหรือทำสิ่งใด

ล่วงเกินเพราะเข้าใจผิดคิดว่าพระกฤษณะเป็นเพียงมนุษย์  อรชุนรู้สึกท่วมท้นมีทั้งความสงบปีติและ

ความกลัวพร้อมๆกัน จึงปรารถนาที่จะเห็นพระกฤษณะในรูปมนุษย์  พระกฤษณะจึงคืนกลับรูปเดิม

และบอกว่าการเห็นรูปกายจักรวาลของพระเจ้านั้นยากมาก เฉพาะผู้ที่มีความภักดีที่แท้จริงในพระองค์

เท่านั้นจึงสามารถเห็นและเข้าถึงพระองค์ได้ 

 

 อัธยายที่ 12 ภักติโยคะ (Bhakti Yoga) 

 อัธยายนี้มี 20โศลก ว่าด้วยหนทางแห่งภักดี (การรวมกับพระเจ้าด้วยการอุทิศตน) ในบทนี้

พระกฤษณะยกย่องหนทางแห่งความรักและความศรัทธาในพระเจ้า หนทางนี้มนุษย์บรรลุความหลุด

พ้นได้ง่ายกว่าการบูชาพระเจ้าที่ไร้รูปร่าง เพราะมนุษย์มีรูปร่างจึงง่ายกว่าที่จะเข้าใจและรักพระเจ้าที่มี

รูปร่าง เขาอาจจะเห็นพระเจ้าเป็น “พระบิดาผู้เมตตา, พระแม่ผู้ศักดิ์สิทธิ์, เพ่ือนผู้มีปัญญา, สุดที่รัก, 

หรือแม้กระทั่งลูกจอมซน” ผู้ภักดีเห็นพระเจ้าในทุกสรรพสิ่ง มอบทุกการกระทำแก่พระเจ้า นึกถึง

พระเจ้าตลอดเวลา พระกฤษณะยังบอกถึงวิธีการปฏิบัติทางจิตวิญญาณเพ่ือการหยั่งรู้พระเจ้าตั้งแต่

ระดับยากไปถึงระดับง่าย รวมทั้งอธิบายคุณลักษณะของผู้ภักดีท่ีพระเจ้ารัก 
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 อัธยายที่ 13 เกษตรเกษตรชญวิภาคโยคะ (Kshetra Kshetrajna Vibhaga Yoga) 

 อัธยายนี้มี 34 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งการรวมกับพระเจ้าด้วยปัญญา รู้ความแตกต่างระหว่าง

เกษตร(ร่างกาย, โลกแห่งวัตถุ) และผู้รู้เกษตร (จิตวิญญาณ, ผู้รู้ที่อยู่ภายใน)  ผู้ที่เข้าใจและสามารถ

แยกแยะความแตกต่างระหว่างสองสิ่งนี้ และเห็นวิธีที่จะหลุดพ้นจากประกฤติ (ธรรมชาติ)ได้ย่อม

เข้าถึงปรมาตมัน  

 อัธยายที่ 14 คุณตรัยวิภาคโยคะ (Gunatraya Vibhaga Yoga) 

 อัธยายนี้มี 27 โศลก ว่าด้วยหลักการจำแนกคุณทั้งสาม (การรวมกับพระเจ้าด้วยการก้าวข้าม

คุณทั้งสามในธรรมชาติ) พระกฤษณะอธิบายต่อเกี่ยวกับธรรมชาติที่แท้จริงของประกฤติ (ธรรมชาติ) 

และคุณ (ลักษณะ, คุณสมบัติ) สามชนิดที่มีอยู่ในจักรวาลธรรมชาติ คือ สัตตวะคุณ (ความดี), รชัสคุณ 

(พลังงาน) และ ตมัสคุณ (ความเฉื่อย) บุคลิกภาพของมนุษย์เกิดจากการผสมผสานของคุณทั้งสามใน

สัดส่วนที่เปลี่ยนแปลงตลอดเวลา ผู้ก้าวพ้นคุณทั้งสามและมีจิตตั้งมั่นในพระเจ้าย่อมหลุดพ้นจากการ

เวียนว่ายตายเกิด 

 อัธยายที่ 15 ปุรุโษตตมโยคะ (Purushottama Yoga) 

 อัธยายนี้มี 20 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งบุรุษผู้ประเสริฐสุด การรวมกับปรมาตมัน พระกฤษณะ

อธิบายว่าธรรมชาติของพระเจ้านั้นอยู่เหนือร่างกาย, อยู่เหนืออาตมันในทุกชีวิต  

 

 อัธยายที่ 16 ไทวาสุรสัมปัทวิภาคโยคะ (Daivasura Sampad Vibhaga Yoga) 

 อัธยายนี้มี 24 โศลก ว่าด้วยหลักการแบ่งแยกคุณสมบัติแบบเทพ (แบบประเสริฐ) กับ

คุณสมบัติแบบอสูร (แบบชั่วร้าย) พระกฤษณะอธิบายถึงคุณสมบัติและลักษณะนิสัยของมนุษย์สอง

แบบ คุณสมบัติแบบประเสริฐได้แก่ ความจริง, ความกล้าหาญ, การควบคุมตนเอง, ความจริงใจ, รัก

ผู้อื่น, ปรารถนาจะรับใช้ผู้อ่ืน, ปล่อยวาง, เลี่ยงความโกรธ, เลี่ยงการทำร้ายทุกชีวิต, ยุติธรรม, เมตตา

และอดทน คุณสมบัติเหล่านี้จะนำไปสู่ความสุข ทำให้มนุษย์เหมือนพระเจ้า คุณสมบัติที่ตรงข้ามคือ 

ความโหดร้าย, ความหยิ่งทระนง, มือถือสากปากถือศีล และไร้มนุษยธรรม – คุณสมบัติชั่วร้ายเหล่านี้

นำไปสู่ความทุกข ์
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 อัธยายที่ 17 ศรัทธาตรัยวิภาคโยคะ (Shraddhatraya Vibhaga Yoga) 

 อัธยายนี้มี 28 โศลก ว่าด้วยหลักแห่งการจำแนกศรัทธาสามประการ พระกฤษณะเน้นย้ำ

ความสำคัญของศรัทธา ศรัทธาของมนุษย์เป็นไปตามจริตที่ติดตัวมา ซึ่งส่งผลต่อรูปแบบการใช้ชีวิต 

พระกฤษณะแบ่งลักษณะของศรัทธา, ความคิด, การบูชา, การให้ทาน, การฝึกปฏิบัติจิตวิญญาณ และ

แม้แต่นิสัยการกินอาหาร ตามคุณท้ังสาม (สัตตวะ, รชะ และ ตมะ)  

 

 อัธยายที่ 18 โมกษะสันยาสโยคะ(Moksha Sanyasa Yoga) 

 อัธยายสุดท้ายนี้มี 78 โศลก เป็นอัธยายที่ยาวที่สุด ว่าด้วยหลักการรวมกับพระเจ้าด้วยการละ

วาง และการหลุดพ้น เป็นบทสรุปคำสอนของทุกบท ครอบคลุมหลายหัวข้อ เริ่มจากการถกเกี่ยวกับ

การแสวงหาทางจิตวิญญาณด้วยการเป็นสันยาสี (ละทิ้งครอบครัว ถอนตัวจากสังคม มีชีวิตที่เข้มงวด 

เป็นผู้จาริกแสวงบุญที่ไร้บ้าน) กับการมีชีวิตแบบผู้ครองเรือน พระกฤษณะไม่แนะนำการละทิ้งแบบสัน

ยาสี เป็นไปไม่ได้ที่คนเราจะ “ละทิ้ง” ทุกสิ่งโดยวิธีนี้ เพราะตราบใดที่ยังมีร่างกาย เราต้องทำงาน สิ่ง

ที่ควรละวางไม่ใช่การกระทำ แต่ควรละวางความปรารถนาในผลของการกระทำ การละวางมีสามแบบ

ตามคุณทั้งสามที่โดดเด่นในแต่ละบุคลิกลักษณะของบุคคล พระกฤษณะบอกให้อรชุนปฏิบัติตาม

หน้าที่ของตนโดยไม่มีแรงจูงใจที่เห็นแก่ตัว การทำงาน, ผู้ทำงาน และความสุขจำแนกได้ตามคุณทั้ง

สาม การอุทิศต่อหน้าที่ตามวรรณะของตนเป็นสิ่งที่ดีที่สุด พระกฤษณะบอกลักษณะของผู้ที่ประสบ

ความสำเร็จทางจิตวิญญาณแล้วและจะไปรวมกับพรหมในที่สุด ย้ำว่าพระเจ้าสถิตในหัวใจของทุกชีวิต

และกำกับทุกสิ่งผ่านมายาหมุนไปตามวงล้อแห่งเวลา อรชุนสามารถหนีจากมายาได้โดยการภักดีต่อ

พระเจ้าอย่างสุดหัวใจ และด้วยพรของพระองค์อรชุนจะพบกับความสงบ พระกฤษณะเตือนความจำ

ว่าอรชุนเป็นที่รักของพระเจ้า สุดท้ายพระกฤษณะถามอรชุนว่าเข้าใจทั้งหมดหรือไม่  อรชุนตอบว่า

เข้าใจ, ความขัดแย้งในใจหมดไปแล้ว และพร้อมที่จะปฏิบัติตามคำสั่งของพระกฤษณะ  

สรุปจบบทสนทนาระหว่างพระกฤษณะและอรชุนและคำสอนในคี ตา สัญชัยซึ่งเป็น

ผู้บรรยายคีตาให้ท้าวธฤตราฏร์ฟัง ได้กล่าวปิดท้ายว่าเขาได้ “เห็น” การสนทนาด้วยพรพิเศษที่ได้รับ

จากฤษีวยาส การนึกถึงบทสนทนาที่มหัศจรรย์นี้ทำให้เกิดปีติยิ่ง และเมื่อได้นึกถึงความงดงามอัน

อัศจรรย์ของพระกฤษณะทำให้เขาสุขใจไม่มีที่สิ้นสุด 

 



 

บทที่ 3 

คำแปลโดยอรรถ ภควัทคีตา อัธยายที่ 2, อัธยายที่ 8 และ อัธยายที่ 1222 

 
 ภควัทคีตา อัธยายที่ 2 : โยคะแห่งความรู้จริง (Samkhya Yoga) 
 

saṁjaya uvāca ।  

สัญชัย กล่าวว่า 

taṁ tathā kṛpayāviṣṭam aśrupūrṇākulekṣaṇam । 
viṣīdantam idaṁ vākyam uvāca madhusūdanaḥ ॥ 1 ॥ 

พระมธุสูทนะ (พระกฤษณะ - ผู้ทำลายอสูรมธุ) กล่าวกับอรชุนผู้ถูกครอบงำด้วยความสงสารและ

ความหดหู่ใจ มีน้ำตาคลอ เป็นทุกข์ใจ ดังต่อไปนี้ (2.1) 

 

śrībhagavān uvāca । 
พระเป็นเจ้า กล่าว 

kutastvā kaśmalam idaṁ viṣame samupasthitam । 
anāryajuṣṭam asvargyam akīrtikaram arjuna ॥ 2 ॥ 

อรชุน! ความท้อแท้ใจของเธอในช่วงวิกฤตเช่นนี้มาจากไหน ช่างไม่เหมาะสมกับอารยชน ไม่นำไปสู่

สวรรค์ และสร้างความเสื่อมเกียรติ (2.2) 

 

klaibyaṁ mā sma gamaḥ pārtha naitat tvayyupapadyate । 
kṣudraṁ hṛdayadaurbalyaṃ tyaktvottiṣṭha paraṁtapa ॥ 3 ॥ 

ปารถะ (อรชุน - บุตรของนางปฤถา) อย่ากลายเป็นคนขลาดกลัว มันไม่สมควรกับเธอเลย สลัดความ

ใจเสาะนี้ทิ้งไป จงลุกข้ึน ปรันตปะ (อรชุน - ผู้เผาผลาญศัตรู)! (2.3) 

 

 

 
22 Roman edition จาก The Bhagavad Gita ฉบับของ Radhakrishnan, S. (2010) และ Sargeant, W. (2009)  
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arjuna uvāca                । 
อรชุน กล่าว 

kathaṁ bhīṣmam ahaṁ saṁkhye droṇaṁ ca madhusūdana । 
iṣubhiḥ pratiyotsyāmi pūjārhāvarisūdana ॥ 4 ॥  

โอ พระมธุสูทนะ (พระกฤษณะ) ข้าฯ จะยิงศรสู้กับ ท่านปู่ภีษมะและโทรณาจารย์ ผู้สมควรได้รับ

ความเคารพทั้งสอง ในสงครามได้อย่างไร โอ พระอริสูทนะ (ผู้กำราบศัตรู - พระกฤษณะ)? (2.4) 

 

gurūn ahatvā hi mahānubhāvān śreyo bhoktuṁ bhaikṣyamapīha loke । 
hatvārthakāmāṅs tu gurūn ihāiva bhuñjīya bhogān rudhirapradigdhān ॥5॥ 

ข้าฯ ขอมีชีวิตอยู่ในโลกโดยยอมเป็นขอทานดีกว่าที่จะสังหารครูผู้มีอานุภาพเหล่านี้ เพราะแม้จะได้

สังหารพวกครูผู้มุ่งแต่ประโยชน์แล้ว ข้าฯ ก็ต้องเสวยสุขท่ีแปดเปื้อนด้วยเลือดอยู่ในโลกนี้ (2.5) 

 

na caitad vidmaḥ kataran no garīyo yadvā jayema yadi vā no jayeyuḥ। 
yān eva hatvā na jijīviṣāmas te 'vasthitāḥ pramukhe dhārtarāṣṭrāḥ ॥ 6 ॥ 

เราไม่รู้ว่าสิ่งใดดีกว่าสำหรับเรา เราชนะเขา หรือ เขาชนะเรา ถ้าเราฆ่าลูกหลานของกษัตริย์ธฤตราษฏ

ระ ซึ่งเผชิญหน้าเราอยู่นี้ เราก็ไม่ปรารถนาจะมีชีวิตอยู่ต่อไปเหมือนกัน (2.6) 

 

kārpaṇyadoṣopahatasvabhāvaḥ pṛhchāmi tvāṁ dharmasaṁmūḍhacetāḥ। 
yacchreyaḥ syān niścitaṃ brūhi tan me śiṣyaste 'haṁ śādhi māṁ tvāṁ 

prapannam ॥ 7 ॥ 

ใจข้าฯ อ่อนแอด้วยความสงสาร ความคิดสับสนเกี่ยวกับหน้าที่ของตน ขอให้พระองค์ช่วยสอนข้าฯ 

เถิดโปรดบอกว่าสิ่งใดถูกต้องกว่ากันแน่ ? ข้าฯ ขอเป็นลูกศิษย์ของพระองค์  สอนข้าฯ เถิด ข้าฯ ขอ

มอบตัวกับพระองค ์(2.7) 
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na hi prapaśyāmi mamāpanudyād yacchokam ucchoṣaṇam indriyāṇām। 
avāpya bhūmāvasapatnam ṛddhaṃ rājyaṁ surāṇām api cādhipatyam ॥8॥ 

ข้าฯ ไม่เห็นสิ่งใดที่จะสามารถขจัดความทุกข์ ที่บ่อนทำลายอินทรีย์ของข้าฯ อยู่ แม้ว่าข้าฯ ได้รับ

อำนาจยิ่งใหญ่ไร้คู่แข่งเหนือมนุษย์และเทวดา ก็คงไม่อาจขจัดความทุกข์นี้ไปได้ (2.8) 

 

saṁjaya uvāca ।  

สัญชัย กล่าว 

evam uktvā hṛṣīkeśaṃ guḍākeśaḥ paraṁtapa । 
na yotsya iti govindam uktvā tūṣṇīṁ babhūva ha ॥ 9 ॥ 

เมื่ออรชุน (ผู้มีผมหนา / ผู้เอาชนะความหลับไหล, ผู้ปราบศัตรู) ได้พูดกับพระหฤษีเกศะ (เจ้านายของ
ผัสสะ - พระกฤษณะ) เช่นนั้นแล้ว จึงพูดกับโควินทะ (พระกฤษณะ) ว่า “ข้าฯ ไม่ขอสู้” แล้วก็เงียบไป 
(2.9) 
 

tam uvāca hṛṣīkeśaḥ prahasann iva bhārata । 
senayor ubhayor madhye viṣīdantam idaṁ vacaḥ ॥ 10 ॥ 

โอ ท่านท้าวธฤตราษฏระ) พระหฤษีเกศะ (พระกฤษณะ) อมยิ้มและกล่าวกับอรชุนซึ่งกำลังหดหู่ใจ
ท่ามกลางกองทัพทั้งสองฝ่าย ดังต่อไปนี้ (2.10) 
 

śrībhagavān uvāca             । 
พระเป็นเจ้า กล่าว 

aśocyān anvaśocas tvaṁ prajñāvādāṅś ca bhāṣase । 
gatāsūn agatāsūṅś ca nānuśocanti paṇḍitāḥ ॥ 11 ॥ 

เธอเศร้าโศกให้กับคนทั้งหลายที่ไม่สมควรจะเศร้าโศกถึง และกล่าวถ้อยคำของคนมีปัญญา แต่บัณฑิต 
(ผู้มีปัญญา) ย่อมไม่โศกเศร้าถึงคนตายหรือคนที่ยังไม่ตาย (2.11) 
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na tvevāhaṁ jātu nāsaṁ na tvaṁ neme janādhipāḥ । 
na cāiva na bhaviṣyāmaḥ sarve vayam ataḥ param ॥ 12 ॥ 

ไม่เคยมีเวลาใดที่เธอ ข้าพเจ้า และผู้ที่ชุมนุมอยู่ ณ ที่นี้  จะไม่เคยเป็นอยู่ และอันที่จริงแล้วเราทั้งหมด

ก็จะไม่หยุดที่จะเป็นอยู่ (ในอนาคต) ต่อจากนี้ไป (2.12) 

 

dehino 'smin yathā dehe kāumāraṁ yāuvanaṁ jarā । 
tathā dehāntaraprāptir dhīras tatra na muhyati ॥ 13 ॥ 

ผู้อาศัยร่างกายนี้ (ชีวาตมัน) ผ่านจากวัยเด็กสู่เยาวชน สู่วัยชราเป็นบุคคลเดียวกันฉันใด (เมื่อร่างกาย

ตาย) บุคคลนี้ก็จะได้ร่างกายอ่ืนฉันนั้น ผู้มีปัญญาไม่หลงไปกับการเปลี่ยนแปลงเช่นนี้ (2.13) 

 

mātrāsparśās tu kāunteya śītoṣṇasukhaduḥkhadāḥ । 
āgamāpāyino 'nityās tāṅs titikṣasva bhārata ॥ 14 ॥ 

เมื่อประสาทสัมผัสกระทบกับวัตถุภายนอก ก่อเกิดเป็นความเย็นหรือความร้อน ความสุขหรือความ

ทุกข ์สิ่งเหล่านี้ไม่จีรัง ผ่านมาแล้วก็ผ่านไป จงอดทนกับมัน อรชุน (2.14) 

 

yaṁ hi na vyathayantyete puruṣaṁ puruṣarṣabha । 
samaduḥkhasukhaṁ dhīraṁ so 'mṛtatvāya kalpate ॥ 15 ॥ 

อรชุน! สิ่งเหล่านี้ไม่สร้างความเดือดร้อนใจต่อบุรุษผู้ฉลาด ผู้มีจิตใจเท่าเทียมกันทั้งสุขและทุกข์  เขา

พร้อมแล้วสำหรับความเป็นผู้ไม่ตาย (2.15) 

 

nāsato vidyate bhāvo nābhāvo vidyate sataḥ । 
ubhayor api dṛṣṭo 'ntas tvanayor tattvadarśibhiḥ ॥ 16 ॥ 

สิ่งที่ไม่จริงย่อมไม่มีอยู่ สิ่งที่จริงไม่เคยหยุดการมีอยู่ (ความจริงมีอยู่ตลอด) ผู้ที่รู้ความจริงทั้งหลายเห็น

ข้อสรุปทั้งสองสิ่งนี้ (2.16) 
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avināśi tu tad viddhi yena sarvam idaṁ tatam । 
vināśam avyayasyāsya na kaścit kartum arhati ॥ 17 ॥ 

จงรู้ว่าสิ่งซึ่งแทรกซึมทุกแห่งทั่วจักรวาลนี้ย่อมไม่สามารถถูกทำลายได้ ไม่มีใครสามารถทำลายสิ่งซึ่งไม่

มีวันตายนี้ (2.17) 

 

antavanta ime dehā nityasyoktāḥ śarīriṇaḥ । 
anāśino 'prameyasya tasmād yudhyasva bhārata ॥ 18 ॥ 

กล่าวกันว่า ร่างกายเหล่านี้ต้องมีการตาย แต่ผู้อาศัยร่างกาย (อาตมัน) ไม่มีการตาย ไม่มีความพินาศ 

และไม่อาจประมาณได้ ฉะนั้นจงรบ...อรชุน! (2.18) 

 

ya enaṁ vetti hantāraṁ yaścāinaṁ manyate hatam । 
ubhāu tāu na vijānīto nāyaṁ hanti na hanyate ॥ 19 ॥ 

ใครที่เชื่อว่า อาตมันเป็นผู้ฆ่า และ ใครที่เชื่อว่าอาตมันถูกฆ่า ทั้งสองต่างไม่รู้จริง อาตมันไม่ฆ่าใครและ

ไม่ถูกใครฆ่า (2.19) 

 

na jāyate mriyate vā kadācin nāyaṁ bhūtvā bhavitā vā na bhūyaḥ। 
ajo nityaḥ śāśvato 'yaṁ purāṇo na hanyate hanyamāne śarīre ॥ 20 ॥ 

อาตมันไม่เคยเกิด ไม่เคยตาย ไม่ว่าจะเวลาใด ไม่เคยเป็นมาก่อน หรือ ไม่เคยที่จะหยุดเป็น อาตมันไม่

มีการเกิด เป็นอมตะ ถาวร และมีมาแต่ดึกดำบรรพ์ อาตมันไม่ถูกฆ่าแม้ร่างกายจะถูกฆ่าก็ตาม (2.20) 

 

vedāvināśinaṁ nityaṁ ya enam ajam avyayam । 
kathaṁ sa puruṣaḥ pārtha kaṁ ghātayati hanti kam ॥  21॥ 
ผู้ซึ่งรู้ว่า อาตมันไม่ถูกทำลาย เป็นอมตะ ไม่มีการเกิด และไม่มีการเปลี่ยนแปลง โอ ปารถะ (อรชุน)...

ผู้นั้นจะฆ่าใครหรือเป็นเหตุให้ผู้อื่นฆ่าได้อย่างไร? (2.21) 
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vāsāṁsi jīrṇāni yathā vihāya navāni gṛhṇāti naro 'parāṇi। 
tathā śarīrāṇi vihāya jīrṇāny anyāni saṁyāti navāni dehī ॥ 22 ॥ 

เราทิ้งเสื้อผ้าที่เก่าขาดและใส่เสื้อผ้าใหม่ชุดอ่ืนฉันใด ผู้อาศัยร่างกาย (ชีวาตมัน) ละทิ้งร่างกายที่

เสื่อมสภาพและไปเข้าร่างกายใหม่ฉันนั้น (2.22) 

 

nāinaṁ chindanti śastrāṇi nāinaṃ dahati pāvakaḥ । 
na cāinaṃ kledayantyāpo na śoṣayati mārutaḥ ॥ 23 ॥  

อาวุธไม่สามารถทำอันตรายอาตมัน ไฟไม่สามารถเผาอาตมัน น้ำไม่สามารถทำให้อาตมันเปียก ลมไม่
สามารถทำให้อาตมันแห้ง (2.23) 
 

acchedyo 'yam adāhyo 'yam akledyo 'śoṣya eva ca । 
nityaḥ sarvagataḥ sthāṇur acalo 'yaṁ sanātanaḥ ॥ 24 ॥ 

อาตมันไม่สามารถถูกตัด ถูกเผา ทำให้เปียกหรือแห้ง อาตมันเป็นอมตะอยู่ทุกหนแห่ง ไม่เคลื่อนไหว 
คงท่ีเป็นอยู่ตลอดกาล (2.24) 
 

avyakto 'yam acintyo 'yam avikāryo 'yam ucyate । 
tasmād evaṁ viditvāinaṁ nānuśocitum arhasi ॥ 25 ॥ 

กล่าวกันว่า อาตมันไม่ปรากฏสำแดง อยู่เหนือความคิดและ ไม่เปลี่ยนแปลง ฉะนั้นเมื่อรู้ดังนี้แล้ว เธอ
ไม่ควรที่จะเศร้า (2.25) 
 

atha cāinaṁ nityajātaṁ nityaṁ vā manyase mṛtam । 
tathāpi tvaṁ mahābāho nāivaṁ śocitumarhasi ॥ 26 ॥ 

มหาพาโห (ผู้มีแขนใหญ่ - อรชุน)! หากแม้ว่าเธอจะคิดว่า อาตมันมีการเกิดเป็นนิตย์ มีการตายเป็น
นิตย์ ถึงกระนั้นเธอก็ไม่ควรที่จะเศร้าโศก (2.26) 
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jātasya hi dhruvo mṛtyur dhruvaṁ janma mṛtasya ca । 
tasmādaparihārye 'rthe na tvaṁ śocitumarhasi ॥ 27 ॥ 

ความตายเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้สำหรับสิ่งที่มีการเกิด การเกิดเป็นสิ่งที่แน่นอนสำหรับสิ่งที่มีการตาย 
ฉะนั้นเธอไม่ควรที่จะเศร้าในเรื่องท่ีหลีกเลี่ยงไม่ได้ (2.27) 
 

avyaktādīni bhūtāni vyaktamadhyāni bhārata । 
avyaktanidhanānyeva tatra kā paridevanā ॥ 28 ॥ 

ชีวิตทั้งหลายเบื้องต้นยังไม่ปรากฏ จากนั้น (เบื้องกลาง) จึงปรากฏ ในเบื้องปลาย (ตอนตาย) มันก็ไม่
ปรากฏตามเดิม ฉะนั้น อรชุน (เธอ) จะคร่ำครวญไปไยกับอะไร? (2.28) 
 

āścaryavat paśyati kaścidenam āścharyavad vadati tathāiva cānyaḥ। 
āścaryavaccāinam anyaḥ śṛṇoti śrutvāpyenaṁ veda na cāiva kaścit ॥ 29 ॥ 

บางคนเห็นว่าสิ่งนี้เป็นสิ่งอัศจรรย์ บางคนกล่าวถึงสิ่งนี้ว่าเป็นสิ่งอัศจรรย์ บางคนได้ยินได้ฟังว่าสิ่งนี้
เป็นสิ่งอัศจรรย์ แม้จะได้ยินสิ่งนี้แล้ว แต่ไม่มีใครรู้สิ่งนี้จริง (2.29) 
 

dehī nityaṁ avadhyo 'yaṁ dehe sarvasya bhārata । 
tasmāt sarvāṇi bhūtāni na tvaṁ śocitumarhasi ॥ 30 ॥ 

อาตมันซึ่งอาศัยอยู่ในทุกร่างกาย เป็นอมตะ ไม่มีทางถูกทำลาย ฉะนั้น ภารตะ (อรชุน) ! เธอไม่ควรที่
จะเศร้าให้กับสิ่งมีชีวิตทั้งปวง (2.30) 
 

svadharmam api cāvekṣya na vikampitum arhasi । 
dharmyād dhi yuddhācchreyo 'nyat kṣatriyasya na vidyate ॥ 31 ॥ 

เมื่อพิจารณาถึงหน้าที่ของเธอแล้ว เธอยิ่งไม่ควรที่จะหวั่นไหว อันที่จริงสำหรับกษัตริย์แล้ว  ไม่มีสิ่งอ่ืน
ที่ดีกว่าสงครามที่ชอบธรรม (2.31)  
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yadṛcchayā copapannaṁ svargadvāram apāvṛtam । 
sukhinaḥ kṣatriyāḥ pārtha labhante yuddham īdṛśam ॥ 32 ॥ 

ปารถะ (อรชุน)! กษัตริย์นักรบทั้งหลายที่ต้องเผชิญกับสงครามเช่นนี้โดยบังเอิญ ย่อมยินดีและถือเป็น
ประตูเปิดสู่สวรรค์ (2.32) 
 

atha cet tvam imaṁ dharmyaṁ saṁgrāmaṁ na kariṣyasi । 
tataḥ svadharmaṁ kīrtiṁca hitvā pāpam avāpsyasi ॥ 33 ॥ 

แต่ถ้าเธอไม่ต่อสู้ในสงครามอันชอบธรรมนี้  เธอกำลังละเลยหน้าที่ของเธอและทิ้งเกียรติ เธอจะได้รับ
แต่บาป (2.33) 
 

akīrtiṁ cāpi bhūtāni kathayiṣyanti te 'vyayām । 
sambhāvitasya cākīrtir maraṇād atiricyate ॥ 34 ॥ 

คนทั้งหลายจะโพนทะนาเรื่องราวความเสื่อมเกียรติของเธออย่างไม่จบสิ้น และสำหรับผู้มีเกียรติ การ
เสื่อมเกียรตินั้นเลวร้ายกว่าความตาย (2.34) 
 

bhayād raṇād uparataṁ maṁsyante tvāṁ mahārathāḥ । 
yeṣāṁ ca tvaṁ bahumato bhūtvā yāsyasi lāghavam ॥ 35 ॥ 

นักรบผู้กล้าหาญทั้งหลายจะคิดว่า เธอถอนตัวจากการรบเพราะความกลัว และเธอซึ่งพวกเขาเคย
เคารพยกย่องอย่างสูง ก็จะกลายเป็นคนไม่มีความสำคัญ (2.35) 
 

avācyavādāṅśca bahūn vadiṣyanti tavāhitāḥ । 
nindantas tava sāmarthyaṁ tato duḥkhataraṁ tu kim ॥ 36 ॥ 

ศัตรูทั้งหลายของเธอจะพูดในสิ่งที่ไม่สมควรมากมาย และดูหมิ่นความสามารถของเธอ จะมีอะไร
ปวดร้าวไปกว่านี้หรือ ? (2.36) 
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hato vā prāpsyasi svargaṁ jitvā vā bhokṣyase mahīm । 
tasmād uttiṣṭha kāunteya yuddhāya kṛtaniścayaḥ ॥ 37 ॥ 

หากถูกฆ่าตาย เธอก็จะไปสวรรค์ หากชนะ เธอก็จะครองแผ่นดิน ฉะนั้น จงลุกขึ้น บุตรแห่งนางกุนติ 
(อรชุน)! จงเป็นผู้มีความมุ่งมั่นที่จะรบ (2.37) 
 

sukhaduḥkhe same kṛtvā lābhālābhāu jayājayāu । 
tato yuddhāya yujyasva nāivaṁ pāpam avāpsyasi ॥ 38 ॥ 

เมื่อถือว่าสุขหรือทุกข์ ได้หรือเสีย ชนะหรือแพ้นั้นเหมือนกันแล้ว จงเข้าสู่สงคราม เช่นนั้นเธอจะไม่ได้
รับบาป (2.38) 
 

eṣā te 'bhihitā sāṁkhye buddhir yoge tvimāṁ śṛṇu । 
buddhyā yukto yayā pārtha karmabandhaṁ prahāsyasi ॥ 39 ॥ 

สิ่งที่ได้อธิบายแก่เธอนี้คือปรัชญาของสางขย ต่อไปจงฟังปรัชญาของโยคะ ปารถะ (อรชุน) ด้วยการฝึก
ปฏิบัติตามปรัชญานี้ เธอจะสามารถหลุดจากพันธนาการของกรรมได้ (2.39) 
 

nehābhikramanāśo 'sti pratyavāyo na vidyate । 
svalpam apy asya dharmasya trāyate mahato bhayāt ॥ 40 ॥ 

หนทางนี้ ทุกความพยายามจะไม่เสียเปล่าและไม่มีการล้มเหลว แม้กระทั่งความพยายามเพียงเล็กน้อย
ในการฝึกปฏิบัติธรรม จะช่วยให้รอดพ้นจากความกลัว (2.40) 
 

vyavasāyātmikā buddhir ekeha kurunandana । 
bahuśākhā hyanantāś ca buddhayo 'vyavasāyinām ॥ 41 ॥ 

บนหนทางนี้ โอ..อรชุน (ผู้สืบเชื้อสายท้าวกุรุ) ความคิดแยกแยะของผู้ที่มีความตั้งใจแน่วแน่จะเป็น
หนึ่งเดียว แต่ความคิดของผู้ที่ไม่แน่วแน่จะแตกแขนงมากมายไม่รู้จบ (2.41)  
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yām imāṁ puṣpitāṁ vācaṁ pravadantyavipaścitaḥ । 
vedavādaratāḥ pārtha nānyad astīti vādinaḥ ॥ 42 ॥ 

อรชุน (บุตรของนางปฤถา) พวกที่ไม่ฉลาด และชื่นชมแต่ภาษาของพระเวท จักกล่าววาจาที่สวยหรู
เช่นนี้ว่า “ไม่มีอะไรสูงส่งไปกว่านี้อีกแล้ว” (2.42) 
 

kāmātmānaḥ svargaparā janmakarmaphalapradām । 
kriyāviśeṣabahulāṁ bhogaiśvaryagatiṁ prati ॥ 43 ॥ 

พวกเขามีจิตใจเต็มไปด้วยความอยาก หมกมุ่นแต่สวรรค์ว่าเป็นเป้าหมายสูงสุด ก็จะกล่าวถึงจุดหมาย
ที่เป็นความสุขและอำนาจ ที่จะได้มาต้องประกอบพิธีกรรมพิเศษต่างๆ ซึ่งจะนำไปสู่การกลับมาเกิด
ใหม่อันเป็นผลแห่งการกระทำ (2.43) 
 

bhogaiśvaryaprasaktānāṁ tayāpahṛtacetasām । 
vyavasāyātmikā buddhiḥ samādhāu na vidhīyate ॥ 44 ॥ 

สำหรับผู้ที่ยึดติดอยู่กับความสุขและอำนาจ ผู้มีจิตใจหลงไปกับคำพูดสวยหรูแบบนั้น พุทธิปัญญา 
(ความคิดแยกแยะท่ีแน่วแน่) ย่อมไม่เกิดในสมาธิ (2.44) 
 

trāiguṇyaviṣayā vedā nistrāiguṇyo bhavārjuna । 
nirdvandvo nityasattvastho niryogakṣema ātmavān ॥ 45 ॥ 

พระเวทเก่ียวข้องกับคุณสมบัติทั้งสาม โอ..อรชุน จงอยู่เหนือคุณสมบัติทั้งสาม จงวางเฉยต่อความเป็น
คู ่จงตั้งอยู่ในความจริงแท้ ปราศจากความอยากและการสะสม จงตั้งอยู่ในอาตมัน (2.45) 

yāvān artha udapāne sarvataḥ saṁplutodake । 
tāvān sarveṣu vedeṣu brāhmaṇasya vijānataḥ ॥ 46 ॥ 

ขณะที่มีน้ำนองอยู่ทุกหนแห่ง บ่อน้ำมีประโยชน์ (น้อย) เพียงใด, สำหรับผู้มีปัญญาแล้ว พระเวท
ทั้งหลายก็มีประโยชน์ (น้อย) เพียงนั้น (2.46) 
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karmaṇyevādhikāraste mā phaleṣu kadācana । 
mā karmaphalahetur bhūr mā te sañgo 'stv akarmaṇi ॥ 47 ॥ 

เธอมีสิทธิเฉพาะในการกระทำ แต่อย่าหวังผลของการกระทำ เธอจะต้องไม่กระทำเพ่ือแสวงหาผลของ
การกระทำ และเธอไม่ควรจะอยู่นิ่งโดยไม่มีการกระทำ (2.47) 
 

yogasthaḥ kuru karmāṇi sañgaṁ tyaktvā dhanaṁjaya । 
siddhyasiddhyoḥ samo bhūtvā samatvaṁ yoga ucyate ॥ 48 ॥ 

ธนัญชัย (ผู้พิชิตความมั่งคั่ง - อรชุน)! จงแน่วแน่ในโยคะ จงมีการกระทำ ปราศจากการยึดมั่น ไม่
หวั่นไหวในความสำเร็จหรือความล้มเหลว ความมั่นคงนี้คือ โยคะ (2.48)  
 

dūreṇa hyavaraṁ karma buddhiyogād dhanañjaya । 
buddhāu śaraṇam anviccha kṛpaṇāḥ phalahetavaḥ ॥ 49 ॥ 

การกระทำธรรมดานั้นต่ำกว่าการกระทำที่มีปัญญาเป็นที่ตั้ง จงแสวงหาปัญญาญาณเป็นที่พ่ึง โอ..ธนัญ
ชัย (อรชุน) ผู้ที่กระทำโดยหวังในผลของงานเป็นผู้ที่น่าเวทนา (2.49) 
 

buddhiyukto jahātīha ubhe sukṛtaduṣkṛte । 
tasmād yogāya yujyasva yogaḥ karmasu kāuśalam ॥ 50 ॥ 

ผู้ที่ตั้งอยู่ในพุทธิปัญญา ย่อมสลัดทิ้งการกระทำทั้งดีและชั่ว ฉะนั้นจงอุทิศตนให้กับการฝึกโยคะนี้  
โยคะคือการมีทักษะในการทำงาน (2.50) 
 

karmajaṁ buddhiyuktā hi phalaṁ tyaktvā manīṣiṇaḥ । 
janmabandhavinirmuktāḥ padam gacchanty anāmayam ॥ 51 ॥ 

ผู้มีปัญญา ตั้งอยู่ในพุทธิปัญญา สลัดความต้องการในผลของการกระทำ หลุดพ้นจากพันธะแห่งการ
กลับมาเกิดอีก และย่อมไปสู่ภาวะที่ปราศจากความเจ็บปวด (2.51) 
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yadā te mohakalilaṁ buddhir vyatitariṣyati । 
tadā gantāsi nirvedaṁ śrotavyasya śrutasya ca ॥ 52 ॥ 

เมื่อใดพุทธิปัญญาอยู่เหนือความหลง เมื่อนั้นเธอก็จะไม่สนใจในสิ่งที่เคยได้ยินหรือจะได้ยินต่อไป 
(2.52) 
 

śrutivipratipannā te yadā sthāsyati niścalā । 
samādhāvacalābuddhis tadā yogam avāpsyasi ॥ 53 ॥ 

เมื่อใดพุทธิปัญญาตั้งอยู่ในสมาธิ ไม่เคลื่อน ไม่ลุ่มหลงในคัมภีร์ (พระเวท) เมื่อนั้นเธอก็จะบรรลุความรู้
สูงสุด (2.53) 
 

arjuna uvāca                 । 
อรชุนกล่าว  

sthitaprajñasya kā bhāṣā samādhisthasya keśava । 
sthitadhīḥ kiṁ prabhāṣeta kim āsīta vrajeta kim ॥ 54 ॥ 

โอ..เกศวะ (กฤษณะ) คุณลักษณะของผู้มีปัญญามั่นคงเป็นอย่างไร คุณลักษณะของผู้ตั้งมั่นในสมาธิ
เป็นอย่างไร? ผู้มีปัญญามั่นคงพูดจาอย่างไร? นั่งอย่างไร? เดินอย่างไร? (2.54) 
 

śrībhagavān uvāca             । 
พระผู้เป็นเจ้ากล่าว 

prajahāti yadā kāmān sarvān pārtha manogatān । 
ātmanyevātmanā tuṣṭaḥ sthitaprajñastadocyate ॥ 55 ॥ 

ปารถะ (อรชุน) เมื่อคนสลัดความต้องการทั้งหมดที่เกิดขึ้นในใจ และพึงพอใจในอาตมันด้วยตัวเอง ผู้
นั้นจะถูกเรียกว่า ผู้มีปัญญามั่นคง (2.55) 
 

duḥkheṣvanudvignamanāḥ sukheṣu vigataspṛhaḥ । 
vītarāgabhayakrodhaḥ sthitadhīrmunirucyate ॥ 56 ॥ 

ผู้มีจิตใจไม่หวั่นไหวไปกับความทุกข์ ในเวลาที่มีสุขก็ไม่มีความปรารถนาใดๆ ปราศจากราคะ ความ
กลัวและความโกรธ เขาจะถูกเรียกว่า มุนีผู้มีปัญญามั่นคง (2.56) 
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yaḥ sarvatrānabhisnehas tattat prāpya śubhāśubham । 
nābhinandati na dveṣṭi tasya prajñā pratiṣṭhitā ॥ 57 ॥ 

ผู้ใดปราศจากความยึดมั่น ไม่ยินดีเมื่อได้สิ่งที่ดี ไม่ยินร้ายเมื่อได้สิ่งที่ร้าย ผู้นั้นคือ ผู้มีปัญญามั่นคง 
(2.57) 

yadā saṁharate cāyaṁ kūrmo 'ṅgānīva sarvaśaḥ । 
indriyāṇīndriyārthebhyastasya prajñā pratiṣṭhitā ॥ 58 ॥ 

ผู้ที่สามารถถอนประสาทสัมผัสทั้งหมดจากอำนาจของวัตถุเร้าอารมณ์ภายนอกได้  เหมือนเต่าหดหัว
หดขาทั้งหมดกลับเข้ามาในกระดอง พุทธิปัญญาของเขาจะม่ันคง (2.58) 
 

viṣayā vinivartante nirāhārasya dehinaḥ । 
rasavarjaṁ raso'pyasya paraṁ dṛṣṭvā nivartate ॥ 59 ॥ 

วัตถุเร้าอารมณ์อาจจะหันหนีไปจากผู้ที่ละเว้นการเสพ แต่ความอยากลิ้มลองยังคงอยู่ภายใน ความ
อยากนี้จะหมดไปเมื่อเขาได้พบเป้าหมายที่สูงสุด (2.59)  
 

yatato hy api kaunteya puruṣasya vipaścitaḥ । 
indriyāṇi pramāthīni haranti prasabhaṁ manaḥ ॥ 60 ॥ 

โอ..บุตรแห่งนางกุนตี (อรชุน) อินทรีย์ทั้งหลายที่ปั่นป่วนย่อมพัดพาใจไปได้ แม้แต่ใจของผู้มีปัญญาที่
พยายามควบคุมมันอยู่ก็ตาม (2.60) 
 

tāni sarvāṇi saṁyamya yukta āsīta matparaḥ । 
vaśe hi yasyendriyāṇi tasya prajñā pratiṣṭhitā ॥ 61 ॥ 

ผู้มีปัญญา เมื่อควบคุมอินทรีย์ได้ทั้งหมดแล้ว ควรเพ่งใจจดจ่ออยู่กับข้าพเจ้า อินทรีย์อยู่ในอำนาจของ
ผู้ใด ปัญญาของผู้นั้นย่อมตั้งมั่น (2.61) 
 

dhyāyato viṣayān puṁsaḥ saṅgas teṣūpajāyate । 
saṅgāt sañjāyate kāmaḥ kāmāt krodho'bhijāyate ॥ 62 ॥ 

เมื่อเธอนึกถึงแต่วัตถุภายนอก ความยึดมั่นจักเกิดขึ้นตามมา ความยึดมั่นทำให้เกิดความต้องการ 
ความต้องการนำไปสู่ความโกรธ (2.62) 
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krodhād bhavati sammohaḥ sammohāt smṛtivibhramaḥ । 
smṛtibhraṁśād buddhināśo buddhināśāt praṇaśyati ॥ 63 ॥ 

จากความโกรธทำให้เกิดความหลง ความหลงเป็นผลให้เกิดความสับสนในความจำ ความสับสนใน
ความจำทำให้วิจารณญาณในการแยกแยะ (พุทธิปัญญา) เสียไป เมื่อพุทธิปัญญาสูญเสียไป ชีวิตก็เสีย
เปล่าโดยสิ้นเชิง (2.63) 
 

rāgadveṣavimuktais tu viṣayān indriyaiścaran । 
ātmavaśyair vidheyātmā prasādam adhigacchati ॥ 64 ॥ 

แต่ผู้ที่เคลื่อนไปท่ามกลางวัตถุเร้าอารมณ์ ด้วยอินทรีย์ที่ปราศจากความชอบหรือความชังและควบคุม
ตนเองได ้ผู้ที่ควบคุมตนเองได้ย่อมบรรลุความสงบ (2.64) 
 

prasāde sarvaduḥkhānāṁ hānir asyopajāyate । 
prasannacetaso hyāśu buddhiḥ paryavatiṣṭhate ॥ 65 ॥ 

ในความสงบนั้น ความหมดทุกข์ทั้งปวงจะเกิดขึ้น แน่นอน พุทธิปัญญาของผู้มีใจสงบจะมั่นคงทันที 
(2.65) 
 

nāsti buddhir ayuktasya na cāyuktasya bhāvanā । 
na cābhāvayataḥ śāntir aśāntasya kutaḥ sukham ॥ 66 ॥ 

ผู้ที่ไม่ควบคุมตนจักไม่มีพุทธิปัญญา ผู้ที่ไม่ควบคุมตนจักไม่มีสมาธิ ผู้ที่ไม่มีสมาธิจักไม่มีความสงบ ผู้ที่
ไม่มีความสงบจะมีความสุขได้อย่างไร? (2.66)  
 

indriyāṇāṁ hi caratāṁ yan mano 'nuvidhīyate । 
tadasya harati prajñāṁ vāyur nāvam ivāmbhasi ॥ 67 ॥ 

เมื่อเธอปล่อยให้จิตใจยอมตามประสาทสัมผัส มันจะพาเอาพุทธิปัญญาไปด้วย เช่นเดียวกับพายุที่พัด
ให้เรือออกนอกเส้นทาง (2.67)  
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tasmād yasya mahābāho nigṛhītāni sarvaśaḥ । 
indriyāṇīndriyārthebhyas tasya prajñā pratiṣṭhitā ॥ 68 ॥ 

ฉะนั้น มหาพาโห (ผู้มีแขนใหญ่ - อรชุน) ผู้ใดควบคุมประสาทสัมผัส (อินทรีย์) ให้เป็นอิสระจากวัตถุ
ภายนอกได้อย่างสิ้นเชิง ปัญญาของผู้นั้นจะม่ันคง (2.68) 
 

yā niśā sarvabhūtānāṁ tasyāṁ jāgarti saṁyamī । 
yasyāṁ jāgrati bhūtāni sā niśā paśyato muneḥ ॥ 69 ॥ 

ผู้ที่ควบคุมอินทรีย์ได้จะตื่นในเวลากลางคืนของสัตว์โลกทั้งปวง ในเวลาที่สัตว์โลกอ่ืนตื่นจะเป็น
กลางคืนของผู้มีปัญญาที่เห็น (2.69) 
 

āpūryamāṇam acalapratiṣṭhaṁ samudram āpaḥ praviśanti yadvat। 
tadvat kāmā yaṁ praviśanti sarve sa śāntim āpnoti na kāmakāmī ॥ 70 ॥ 

แม่น้ำไหลลงสู่มหาสมุทร แต่ไม่มีผลกระทบต่อมหาสมุทรฉันใด สายธารของกิเลสไหลกระทบผู้ที่มี
ความสงบทางใจ ย่อมไม่มีผลกระทบฉันนั้น แต่ผู้ที่เต็มไปด้วยความต้องการจะไม่เป็นเช่นนั้น (2.70) 
 

vihāya kāmān yaḥ sarvān pumāṁścarati niḥspṛhaḥ । 
nirmamo nirahaṅkāraḥ sa śāntim adhigacchati ॥ 71 ॥ 

ผู้ที่สลัดความต้องการทั้งปวง ปราศจากความอยาก ไม่มีความรู้สึกใน “ตัวกู” และ “ของกู” ผู้นั้นย่อม
บรรลุความสงบ (2.71) 
 

eṣā brāhmī sthitiḥ pārtha naināṁ prāpya vimuhyati । 
sthitvā syām antakāle 'pi brahmanirvāṇam ṛcchati ॥ 72 ॥ 

โอ..ปารถะ (อรชุน) นี่คือสภาวะของพรหม ซึ่งเมื่อเขาบรรลุแล้ว ก็จะไม่มีความหลงอีกต่อไป ผู้ที่บรลุ
สภาวะนี้ตอนตายจะบรรลุพรหมนิรวาน (2.72) 
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oṁ tat sad  

iti śrīmad bhagavad gītāsūpaniṣatsu brahmavidyāyāṁ yogaśāstre śrīkṛṣṇārjuna 

saṁvāde sāṅkhyayogo nāma dvitīyo 'dhyāyaḥ ॥2॥ 

โอม ตัต สัต ที่กล่าวมาแล้วนั้นคือ อัธยายที่สอง ที่มีชื่อว่า สางขยโยคะ (โยคะแห่งความรู้จริง) ใน

ภควัทคีตาอันศักดิ์สิทธิ์ในอุปนิษัท เป็นโยคะศาสตร์ว่าด้วยการหยั่งรู้พระเจ้า เป็นการสนทนาระหว่าง

ศรีกฤษณะและอรชุน  

 
ภควัทคีตา อัธยายที่ 8 : โยคะแห่งพรหมันอมตะ (Aksara Brahman Yoga) 
 

arjuna uvāca                   । 
อรชุน กล่าว 

kiṁ tad brahma kim adhyātmaṁ kiṁ karma puruṣottama । 
adhibhūtaṁ ca kiṁ proktam adhidāivaṁ kim ucyate ॥ 1 ॥ 

โอ..ท่านผู้เป็นยอดบุรุษ อะไรคือพรหม? อะไรคืออัธยาตมะ? อะไรคือกรรมะ? และสิ่งที่เรียกว่า ‘อธิภู
ตะ’ คือสิ่งใด? และสิ่งที่เรียกว่า ‘อธิไทวะ’ เป็นอย่างไร? (8.1) 
 

adhiyajñaḥ kathaṁ ko 'tra dehe 'smin madhusūdana । 
prayāṇakāle ca kathaṁ jñeyo 'si niyatātmabhiḥ ॥ 2 ॥ 

ใครคืออธิยัญญะที่อยู่ในร่างกายนี้ และอยู่ในลักษณะใด? โอ..พระผู้ปราบอสูรมธุ (พระกฤษณะ) เมื่อ
ถึงเวลาตาย ผู้ที่ควบคุมตนเองได้จะรู้จักพระองค์ได้อย่างไร? (8.2) 
 

śrībhagavān uvāca । 
พระเป็นเจ้า กล่าว 

akṣaraṁ brahma paramaṁ svabhāvo 'dhyātmam ucyate । 
bhūtabhāvodbhavakaro visargaḥ karmasaṁjñitaḥ ॥ 3 ॥ 

พรหมัน คือ สิ่งประเสริฐที่ไม่มีวันตาย ธรรมชาติที่แท้จริงของสิ่งมีชีวิตทั้งปวงเรียกว่าอัธยาตมะ และ 
พลังสร้างสรรค์อันก่อให้เกิดสรรพชีวิตคือกรรมะ (8.3) 
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adhibhūtaṁ kṣaro bhāvaḥ puruṣaścādhidāivatam । 
adhiyajño 'ham evātra dehe dehabhṛtāṁ vara ॥ 4 ॥ 

อธิภูตะ คือ ภาวะที่เสื่อมสลายได้ และ อธิไทวตะ คือ วิญญาณศักดิ์สิทธิ์สูงสุด (ปุรุษะ)  อธิยัญ คือ
ข้าพเจ้า ในร่างกายนี้ของสิ่งที่มีร่างกายทั้งหลายนี่แหละ, โอ..ผู้ประเสริฐ (อรชุน) (8.4) 
 

antakāle ca mām eva smaran muktvā kalevaram । 
yaḥ prayāti sa madbhāvaṁ yāti nasty atra saṁśayaḥ ॥ 5 ॥ 

และ ขณะแห่งความตาย ผู้ใดคิดถึงข้าพเจ้าเท่านั้นยามละทิ้งร่างกายไป ผู้นั้นย่อมไปสู่ข้าพเจ้า ในเรื่อง
นี้มิต้องสงสัย (8.5) 
 

yaṁ yaṁ vāpi smaran bhāvaṁ tyajat yante kalevaram । 
taṁ tam evāiti kaunteya sadā tadbhāvabhāvitaḥ ॥ 6 ॥ 

ยิ่งไปกว่านั้น สิ่งใดก็ตามที่เขาระลึกถึงยามละร่างกายในเวลาสุดท้าย, โอ…บุตรแห่งนางกุนตี (อรชุน) 
เขาย่อมเป็นไปตามสิ่งนั้น เขาย่อมมุ่งไปสู่สภาวะนั้นเสมอ (8.6) 
 

tasmāt sarveṣu kāleṣu mām anusmara yudhya ca । 
mayy arpitamanobuddhir mām evāiṣyasy asaṁśayam ॥ 7 ॥ 

ดังนั้น จงระลึกถึงข้าพเจ้าตลอดเวลา และ สู้รบ ผู้มีจิตและพุทธิปัญญาจดจ่ออยู่กับข้าพเจ้า ย่อมบรรลุ
ถึงข้าพเจ้าแน่นอน โดยมิต้องสงสัย (8.7)  
 

abhyāsayogayuktena cetasā nānyagāminā । 
paramaṁ puruṣaṁ divyaṁ yāti pārthānucintayan ॥ 8 ॥ 

ปารถะ (อรชุน) ! ผู้ที่ทำสมาธิถึงพระเจ้าสูงสุดอันเป็นทิพย์ ด้วยจิตที่มีวินัยโดยการฝึกปฏิบัติโยคะ และ
แน่วแน่ไม่หันเหไปหาสิ่งอ่ืน ผู้นั้นย่อมบรรลุพระเจ้าสูงสุด (8.8) 
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kaviṁ purāṇam anuśāsitāram aṇor aṇīyaṁsam anusmared yaḥ। 
sarvasya dhātāram acintyarūpam ādityavarṇaṁ tamasaḥ parastāt ॥ 9 ॥ 

ผู้ที่เพ่งจิตทำสมาธิอยู่ที่พระองค์ผู้รู้ทุกอย่าง, ผู้ปกครองและอุปถัมภ์ทุกสิ่ง, ผู้ที่ละเอียดกว่าอณูที่
ละเอียด, ผู้มีรูปลักษณ์ที่ไม่อาจจินตนาการได้, ผู้มีความเปล่งปลั่งดุจดวงอาทิตย์และพ้นจากความมืด  
(8.9) 
 

prayāṇakāle manasācalena bhaktyā yukto yogabalena caiva। 
bhruvor madhye prāṇam āveśya samyak sa taṁ paraṁ puruṣam upāiti divyam ॥ 10 ॥ 
ณ ขณะเวลาตาย ผู้ใดทำเช่นนั้นด้วยจิตที่แน่วแน่พร้อมด้วยศรัทธาและพลังแห่งโยคะ และส่งพลังแห่ง
ชีวิตไปที่จุดตรงกลางระหว่างคิ้วทั้งสอง เขาผู้นั้นย่อมบรรลุถึงพระเจ้าสูงสุดนี้ (8.10) 
 

yad akṣaraṁ vedavido vadanti viśanti yad yatayo vītarāgāḥ। 
yad icchanto brahmacaryaṁ caranti tat te padaṁ saṁgraheṇa pravakṣye ॥ 11 ॥ 

สิ่งที่ผู้รู้พระเวททั้งหลายเรียกว่า สิ่งที่ไม่มีวันตาย, สิ่งที่ผู้บำเพ็ญพรตทั้งหลายซึ่งปราศจากกิเลสราคะ
แล้วได้เข้าถึง, สิ่งที่ผู้ประพฤติพรหมจรรย์ทั้งหลายปรารถนา ข้าพเจ้าจะอธิบายวิธีที่จะไปสู่สิ่งนั้นให้
เธอฟังอย่างคร่าวๆ (8.11) 
 

sarvadvārāṇi saṁyamya mano hṛdi nirudhya ca । 
mūrdhny ādhāyātmanaḥ prāṇam āsthito yogadhāraṇām ॥ 12 ॥ 

ปิดทุกทวารของร่างกาย, และกักจิตให้อยู่ที่หัวใจ, ตรึงพลังชีวิต (ปราณ)ของตนไว้ที่บนศีรษะ, ตั้งมั่น
ในโยคะสมาธิ (8.12) 
 

om ity ekākṣaraṁ brahma vyāharan mām anusmaran । 
yaḥ prayāti tyajan dehaṁ sa yāti paramāṁ gatim ॥ 13 ॥ 

ผู้ใดเปล่งคำว่า “โอม” ซึ่งเป็นพยางค์ศักดิ์สิทธิ์ตัวแทนแห่งพรหม, พร้อมกับระลึกถึงข้าพเจ้า ขณะที่
ตายไปพร้อมกับละทิ้งร่างกาย ผู้นั้นย่อมไปถึงเป้าหมายอันสูงสุดนั้น (8.13) 
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ananyacetāḥ satataṁ yo māṁ smarati nityaśaḥ । 
tasyāhaṁ sulabhaḥ pārtha nityayuktasya yoginaḥ ॥ 14 ॥ 

โอ..ปารถะ (อรชุน) ข้าพเจ้าเข้าถึงได้โดยง่ายสำหรับโยคีผู้มีจิตแน่วแน่ ระลึกถึงข้าพเจ้าตลอดเวลา มี
จิตไม่หันเหไปไหนเลย (8.14) 
 

mām upetya punarjanma duḥkhālayam aśāśvatam । 
nāpnuvanti mahātmānaḥ saṁsiddhiṁ paramāṁ gatāḥ ॥ 15 ॥ 

ผู้มีจิตใจสูง (มหาตมะ) ทั้งหลาย เมื่อได้มาถึงข้าพเจ้าแล้ว จะไม่กลับไปสู่การเกิดใหม่ อันเป็นแดนแห่ง
ความทุกข์และมีสภาพไม่ยั่งยืน เพราะพวกเขาได้บรรลุความสมบูรณ์อันสูงสุดแล้ว (8.15) 
 

ā brahmabhuvanāl lokāḥ punarāvartino 'rjuna । 
mām upetya tu kāunteya punarjanma na vidyate ॥ 16 ॥ 

โอ..บุตรแห่งนางกุนตี (อรชุน), โลก (สรรพชีวิต) ทั้งปวง ตั้งแต่ชั้นพรหมลงมา จะต้องกลับมาเกิดอีก 
แต่ผู้ที่ได้มาถึงข้าพเจ้าแล้ว ย่อมไม่กลับไปเกิดอีก (8.16) 
 

sahasrayugaparyantam ahar yad brahmaṇo viduḥ । 
rātriṁ yugasahasrāntāṁ te 'horātravido janāḥ ॥ 17 ॥ 

คนเหล่าใดที่รู้ว่าวันของพรหมยาวนานเท่าระยะเวลาหนึ่งพันยุค23 และคืนของพรหมยาวนานเท่ากับ
ระยะเวลาหนึ่งพันยุค คนเหล่านั้นนั้นคือผู้ที่รู้จักวันและคืน (8.17) 
 

avyaktād vyaktayaḥ sarvāḥ prabhavanty aharāgame । 
rātryāgame pralīyante tatraivāvyaktasaṁjñake ॥ 18 ॥ 

ณ รุ่งอรุณของวันแห่งพรหม สรรพสิ่งทั้งหลายก็ปรากฏขึ้นจากภาวะที่ไร้การปรากฏ เมื่อเข้าสู่ยาม
ราตรีแห่งพรหม สรรพสิ่งที่ปรากฏเหล่านั้นก็หลอมรวมไปกับภาวะที่ไร้การปรากฏอีกครั้ง (8.18) 
 
 

 
23 1 ยุคเท่ากับระยะเวลา 10,000 – 400,000 ปี  
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bhūtagrāmaḥ sa evāyaṁ bhūtvā bhūtvā pralīyate । 
rātryāgame 'vaśaḥ pārtha prabhavaty aharāgame ॥ 19 ॥ 

สิ่งมีชีวิตมากมายเหล่านี้ที่เกิดมาซ้ำแล้วซ้ำเล่า ย่อมดับสลายไปอย่างไร้หนทางสู้เมื่อเข้าสู่ยามราตรี
กาล โอ..ปารถะ (อรชุน) และพวกนั้นก็มาเกิดใหม่อีกเม่ือรุ่งเช้ามาถึง (8.19) 
 

paras tasmāt tu bhāvo 'nyo 'vyakto 'vyaktāt sanātanaḥ । 
yaḥ sa sarveṣu bhūteṣu naśyatsu na vinaśyati ॥ 20 ॥  

แต่ที่ เหนือกว่าสิ่งที่ไร้การปรากฏนี้ ยังมีสิ่งที่เที่ยงแท้เก่าแก่ไร้การปรากฏ  ซึ่งไม่มีวันตายแม้ชีวิต
ทั้งหลายจะตายไปหมด (8.20) 
 

avyakto 'kṣara ity uktas tam āhuḥ paramāṁ gatim । 
yaṁ prāpya na nivartante tad dhāma paramaṁ mama ॥ 21 ॥ 

จึงเรียกสิ่งที่ไร้การปรากฏนี้ว่า ภาวะที่ไม่เสื่อมสลาย คนทั้งหลายกล่าวว่านี่คือเป้าหมายอันสูงสุด ผู้ที่
บรรลุถึงเป้าหมายอันสูงสุดแล้วย่อมไม่กลับมาเกิดอีก ภาวะนั้นคือที่อาศัยอันสูงสุดของข้าพเจ้า (8.21) 
 

puruṣaḥ sa paraḥ pārtha bhaktyā labhyas tv ananyayā । 
yasyāntaḥsthāni bhūtāni yena sarvam idaṁ tatam ॥ 22 ॥ 

โอ..ปารถะ (อรชุน) นี้คือ บรมบุรุษอันสูงสุด อันสามารถเข้าถึงได้ด้วยความภักดีอันแน่วแน่ไม่เป็นอ่ืน 
ทุกสรรพชีวิตอยู่ในพระองค์ และพระองค์แทรกซึมไปทุกหนแห่ง (8.22) 
 

yatra kāle tv anāvṛttim āvṛttiṁ cāiva yoginaḥ । 
prayātā yānti taṁ kālaṁ vakṣyāmi bharatarṣabha ॥ 23 ॥ 

โอ..ผู้เป็นเลิศแห่งวงศ์ภารตะ (อรชุน) ข้าพเจ้าจะบอกแก่เธอว่า เวลาใดที่โยคีทั้งหลายซึ่งกำลังจากไป 
(ตาย) แล้วจะไม่กลับมาเกิด และเวลาใดท่ีโยคีทั้งหลายซึ่งกำลังจากไปแล้วจะกลับมาเกิดอีก (8.23)  
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agnir jotir ahaḥ śuklaḥ ṣaṇmāsā uttarāyaṇam । 
tatra prayātā gacchanti brahma brahmavido janāḥ ॥ 24 ॥ 

ไฟ แสงสว่าง เวลากลางวัน ยามข้างขึ้น ช่วงอุตตรายัณ (ช่วงหกเดือนที่ดวงอาทิตย์โคจรไปทางทิศ
เหนือ) ผู้ตรัสรู้พรหมไปในทางนั้นขณะตาย เขาย่อมไปสู่พรหม (8.24) 

 

dhūmo rātris tathā kṛṣṇaḥ ṣaṇmāsā dakṣiṇāyanam । 
tatra cāndramasaṁ jyotir yogī prāpya nivartate ॥ 25 ॥ 

ควัน เวลากลางคืน ยามข้างแรม ช่วงทักษิณายัณ (ช่วงหกเดือนที่ดวงอาทิตย์โคจรไปทางทิศใต้) โยคี
ซึ่งไปในทางนั้นได้รับซึ่งแสงจันทร์และย่อมกลับมาเกิดอีก (8.25) 
 

śuklakṛṣṇe gatī hyete jagataḥ śāśvate mate । 
ekayā yāty anāvṛttim anyayāvartate punaḥ ॥ 26 ॥ 

หนทางแห่งแสงสว่างและหนทางแห่งความมืด ทั้งสองหนทาง เป็นเช่นนี้นิรันดร์สำหรับโลก หนทาง
หนึ่งไปแล้วไม่หวนกลับ อีกหนทางหนึ่งไปแล้วย่อมกลับมาอีก (8.26) 
 

nāite sṛtī pārtha jānan yogī muhyati kaśchana । 
tasmāt sarveṣu kāleṣu yogayukto bhavārjuna ॥ 27 ॥ 

โอ..ปารถะ (อรชุน) โยคีผู้รู้จักทั้งสองหนทางนี้ ย่อมไม่สับสนเลย ฉะนั้นจงตั้งมั่นในโยคะตลอดเวลา, 
อรชุน (8.27) 
 

vedeṣu yajñeṣu tapaḥsu caiva dāneṣu yat puṇyaphalaṁ pradiṣṭam। 
atyeti tat sarvam idaṁ viditvā yogī paraṁ sthānam upaiti cādyam ॥ 28 ॥ 

ผลบุญใดซึ่งกำหนดไว้ในพระเวท, ในการประกอบพิธียัญ, ในการบำเพ็ญตบะ และในการให้ทาน โยคี
ผู้รู้แล้วในสิ่งทั้งหมดนี้ย่อมก้าวพ้นไป และย่อมบรรลุถึงสถานะอันสูงสุดและดั้งเดิม (8.28) 
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oṁ tat sad  

iti śrīmadbhagavadgītāsūpaniṣatsu brahmavidyāyāṃ yōgaśāstre śrīkṛṣṇārjunasaṃvāde 

akṣarabrahmayogo nāmāṣṭamo 'dhyāyaḥ ॥8 ॥ 

โอม ตัต สัต ที่กล่าวมาแล้วนั้นคือ อัธยายที่แปด ที่มีชื่อว่า อักษรพรหมัน (โยคะแห่งพรหมันอมตะ) ใน

ภควัทคีตาอันศักดิ์สิทธิ์ในอุปนิษัท เป็นโยคะศาสตร์ว่าด้วยการหยั่งรู้พระเจ้า เป็นการสนทนาระหว่าง

ศรีกฤษณะและอรชุน  

 
ภควัทคีตา อัธยายที่ 12 : ภักดีโยคะ (Bhakti Yoga) 

arjuna uvāca                 । 
อรชุน ถาม 

evaṁ satatayuktā ye bhaktās tvāṁ paryupāsate । 
ye cāpy akṣaram avyaktaṁ teṣāṁ ke yogavittamāḥ ॥ 1 ॥  
ผู้ภักดีทั้งหลายที่แน่วแน่บูชาพระองค์เป็นนิตย์ และกับผู้ซึ่งบูชาพระองค์ที่เป็นนิรันดร์และไม่ปรากฏ

รูปสำแดง ทั้งสองพวกนี้พวกไหนมีความรู้ทางโยคะดีกว่า? (12.1) 

śrībhagavān uvāca । 
พระเป็นเจ้า ตอบ 

mayyāveśya mano ye māṁ nityayuktā upāsate । 
śraddhayā parayopetāste me yuktatamā matāḥ ॥ 2 ॥  

ผู้ใดทำจิตให้จดจ่อที่ข้าพเจ้า แน่วแน่บูชาซึ่งข้าพเจ้าเป็นเนืองนิตย์ เต็มไปด้วยศรัทธาสูงสุด ผู้นั้นถือว่า
เป็นผู้ที่อุทิศต่อข้าพเจ้าที่สุด (12.2) 
 

ye tv akṣaram anirdeśyam avyaktaṁ paryupāsate । 
sarvatragam acintyaṁ ca kūṭastham acalaṁ dhruvam ॥ 3 ॥  

แต่ผู้ใดบูชาพระเจ้าผู้ไม่เสื่อมสลาย ไม่สามารถพรรณนา ไม่ปรากฏรูปสำแดง แทรกซึมทุกหนแห่ง อยู่
เหนือจินตนาการ ไม่เปลี่ยนแปลง ไม่หวั่นไหว คงท่ีเป็นนิรันดร์ (12.3)  
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sanniyamyendriyagrāmaṁ sarvatra samabuddhayaḥ । 
te prāpnuvanti mām eva sarvabhūtahite ratāḥ ॥ 4 ॥ 

หลังจากควบคุมอินทรีย์ทั้งหลายได้แล้ว มีจิตใจสมดุลทุกด้าน ยินดีในประโยชน์ของสรรพสัตว์ ผู้นั้น
ย่อมบรรลุถึงข้าพเจ้าเช่นกัน (12.4) 
 

kleśo 'dhikataras teṣām avyaktāsaktacetasām । 
avyaktā hi gatir duḥkhaṁ dehavadbhir avāpyate ॥ 5 ॥ 

การออกแรงพยายามของเขาทั้งหลายผู้มีจิตใจยึดกับพระเจ้าที่ไม่มีรูปย่อมมีมากกว่า เพราะเป้าหมายที่
ไร้รูปปรากฏนั้นยากที่เหล่ามนุษย์ที่มีรูปร่างจะบรรลุได้ (12.5) 
 

ye tu sarvāṇi karmāṇi mayi saṁnyasya matparāḥ । 
ananyenaiva yogena māṁ dhyāyanta upāsate ॥ 6 ॥  
 

แต่ผู้ใดปล่อยวางการกระทำท้ังปวงไว้ที่ข้าพเจ้า และถือเอาข้าพเจ้าเป็นเป้าหมายสูงสุด 

บูชาข้าพเจ้า ทำสมาธิถึงข้าพเจ้าโดยโยคะที่แน่วแน่ไม่วอกแวก (12.6) 
 

teṣām ahaṁ samuddhartā mṛtyusaṁsārasāgarāt । 
bhavāmi nacirāt pārtha mayyāveśitacetasām ॥ 7 ॥ 

โอ..ปารถะ (อรชุน) ผู้มีความคิดยึดมั่นอยู่กับข้าพเจ้านั้น ข้าพเจ้าจะเป็นผู้ปลดปล่อยพวกเขาให้พ้น
จากทะเลแห่งวัฏสงสารอันเต็มไปด้วยความตายอย่างรวดเร็ว (12.7) 
 

mayy eva mana ādhatsva mayi buddhiṁ niveśaya । 
nivasiṣyasi mayyeva ata ūrdhvaṁ na saṁśayaḥ ॥ 8 ॥ 

เธอจงตั้งจิตให้อยู่ที่ข้าพเจ้าเท่านั้น  เธอจงทำให้พุทธิปัญญาอยู่ที่ข้าพเจ้า จากนั้นเธอจะสถิตอยู่ใน
ข้าพเจ้านับแต่นี้ ไม่ต้องสงสัย (12.8) 
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atha cittaṁ samādhātuṁ na śaknoṣi mayi sthiram । 
abhyāsayogena tato mām icchāptuṁ dhanaṁjaya ॥ 9 ॥ 

หรือถ้าเธอไม่สามารถท่ีจะตั้งจิตไว้ให้มั่นคงอยู่ที่ข้าพเจ้าได้ เมื่อนั้น, เธอจงปรารถนาที่จะบรรลุข้าพเจ้า
โดยการฝึกโยคะอย่างต่อเนื่อง โอ...ธนัญชัย (อรชุน) (12.9) 
 

abhyāse 'py asamartho 'si matkarmaparamo bhava । 
madartham api karmāṇi kurvan siddhim avāpsyasi ॥ 10 ॥ 

ถ้าเธอเป็นผู้ไม่สามารถแม้แต่ฝึกฝน (โยคะ) อย่างต่อเนื่อง เธอจงเป็นผู้ที่ตั้งใจทำงานของข้าพเจ้า  
แม้แต่การปฏิบัติการกระทำทั้งหลายเพื่อข้าพเจ้า เธอจักไปถึงความสำเร็จได้ (12.10) 
 

athāitad apy aśakto 'si kartuṁ madyogam āśritaḥ । 
sarvakarmaphalatyāgaṁ tataḥ kuru yatātmavān ॥ 11 ॥ 

แต่ถ้าเธอไม่สามารถแม้แต่จะทำสิ่งนี้ เมื่อนั้นจงพ่ึงพิงซึ่งอำนาจของข้าพเจ้า ปล่อยวางผลของการ
กระทำท้ังหมด แล้วควบคุมตนเอง (12.11) 
 

śreyo hi jñānam abhyāsāj jñānād dhyānaṁ viśiṣyate । 
dhyānāt karmaphalatyāgas tyāgāc chāntir anantaram ॥ 12 ॥ 

ความรู้ (ชญาน) ดีกว่าการพยายามธรรมดา การทำสมาธิ (ธยาน, ฌาน) ดีกว่าความรู้ 
การปล่อยวางผลแห่งการกระทำดีกว่าการทำสมาธิ ความสงบจะติดตามการปล่อยวางทันที (12.12) 
 

adveṣṭā sarvabhūtānāṁ maitraḥ karuṇa eva ca । 
nirmamo nirahaṁkāraḥ samaduḥkhasukhaḥ kṣamī ॥ 13 ॥ 

ผู้ที่ไม่เกลียดชังต่อสรรพสัตว์ทั้งหลาย และมีเมตตากรุณาโดยแท้ ปราศจากมมังการ อหังการ์ 
ใจเสมอกันทั้งทุกข์และสุข มีความอดทนอดกลั้น (12.13) 
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santuṣṭaḥ satataṁ yogī yatātmā dṛḍhaniścayaḥ । 
mayy arpitamanobuddhir yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 14 ॥ 

โยคี ผู้พึงพอใจเป็นนิตย์ ควบคุมตนเองแล้ว มีความมุ่งมั่นอันแน่วแน่ มีความคิดและพุทธิปัญญาจดจ่อ
อยู่ที่ข้าพเจ้า และภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า (12.14) 
 

yasmān nodvijate loko lokān nodvijate ca yaḥ । 
harṣāmarṣabhayodvegāir mukto yaḥ sa ca me priyaḥ ॥ 15 ॥ 

ผู้ใดไม่ทำให้โลกวุ่นวาย และไม่วุ่นวายจากโลก หลุดพ้นจากความสุข ความขุ่นเคือง ความกลัวและ
ความกังวลทั้งหลาย ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า (12.15) 
 

anapekṣaḥ śucir dakṣa udāsīno gatavyathaḥ । 
sarvārambhaparityāgī yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ ॥ 16 ॥ 

ผู้ใดไม่คาดหวัง, บริสุทธิ์, เชี่ยวชาญ, วางเฉย, พ้นจากความกังวล ปล่อยวางกิจการทั้งปวง และภักดี
ต่อข้าพเจ้า ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า (12.16) 
 

yo na hṛṣyati na dveṣṭi na śocati na kāñkṣati । 
śubhāśubhaparityāgī bhaktimān yaḥ sa me priyaḥ ॥ 17 ॥ 

ผู้ใดไม่ยินดีและไม่เกลียดชัง ไม่เศร้าโศกหรือไม่ต้องการ ละทิ้งทั้งสิ่งที่น่ารื่นรมย์และสิ่งที่ไม่น่ารื่นรมย์ 
และเต็มไปด้วยความภักดี ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า (12.17) 
 

samaḥ śatrau ca mitre ca tathā mānāpamānayoḥ । 
śītoṣṇasukhaduḥkheṣu samaḥ sañgavivarjitaḥ ॥ 18 ॥ 

ผู้ที่ปฏิบัติต่อศัตรูและมิตรอย่างเท่าเทียมกัน, ปฏิบัติเสมอกันต่อความมีเกียรติและความเสื่อมเกียรติ  
ไม่หวั่นไหวทั้งในความเย็น ความร้อน ความสุข ความทุกข์ทั้งหลาย และปราศจากความยึดมั่น 
(12.18) 
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tulyanindāstutir maunī santuṣṭo yena kenacit । 
aniketaḥ sthiramatir bhaktimān me priyo naraḥ ॥ 19 ॥ 

ผู้ปฏิบัติอย่างสมดุลต่อคำนินทาหรือคำสรรเสริญ, พอใจกับสิ่งใดๆ, ไม่ติดที่อยู่, มีจิตใจมั่นคง  
เต็มไปด้วยความภักดีต่อข้าพเจ้า บุคคลผู้นี้เป็นที่รักของข้าพเจ้า (12.19) 
 

ye tu dharmyāmṛtamidaṁ yathoktaṁ paryupāsate । 
śraddadhānā matparamā bhaktās te 'tīva me priyāḥ ॥ 20 ॥ 

แต่ผู้ใดมีความภักดี, นับถือข้าพเจ้าเป็นสิ่งสูงสุด, มีศรัทธาตั้งมั่น, และยกย่องบูชาซึ่งอมตธรรมตามที่
กล่าวมาแล้วนี้ ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้าอย่างยิ่ง (12.20) 
 

oṁ tat sad  

iti śrīmadbhagavadgītāsūpaniṣatsu brahmavidyāyāṁ yogaśāstre  

śrīkṛṣṇārjunasaṁvāde bhaktiyogo nāma dvādaśo'dhyāyaḥ ॥12 ॥ 

โอม ตัต สัต ที่กล่าวมาแล้วนั้นคือ อัธยายที่สิบสอง ที่มีชื่อว่า ภักดีโยคะ (โยคะแห่งความภักดี) ใน

ภควัทคีตาอันศักดิ์สิทธิ์ในอุปนิษัท เป็นโยคะศาสตร์ว่าด้วยการหยั่งรู้พระเจ้า เป็นการสนทนาระหว่าง

ศรีกฤษณะและอรชุน  

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 4 

บทอภิปราย 

 
 ภคัวัทคีตาเป็นคัมภีร์สำหรับผู้ฝึกปฏิบัติทางจิตวิญญาณ เพราะคีตาเน้นเรื่องการฝึกจิตใจและ

ทัศนคติทางจิตวิญญาณมากกว่าสิ่งอ่ืนใด ทุกบทในคีตาได้พูดถึงหนทางและวิธีในการบรรลุเป้าหมาย

ของความสงบและความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน การฝึกจิตใจเป็นผลจากความปรารถนาอย่างแน่วแน่

มั่นคงในความก้าวหน้า ผู้แสวงหาทางธรรมจะต้องมีความมุ่งหวังไม่ใช่สิ้นหวัง ต้องมุมานะไม่ใช่

เรียกร้องความสำเร็จอย่างรวดเร็ว คีตาเปรียบเสมือนเรือที่จะพามนุษย์ให้ข้ามจากสภาวะของความ

ร้อยรัดที่มนุษย์สร้างขึ้นเองไปสู่ความเป็นอิสระซึ่งเป็นธรรมชาติของมนุษย์, จากความมืดสู่ความสว่าง, 

จากความหม่นหมองไปสู่ความเจิดจรัส คีตาสอนมนุษย์ให้รู้จักกฏระเบียบและหน้าที่ซึ่งปราศจากอคติ

และแรงกระตุ้นต่างๆซึ่งผูกยึดมนุษย์ไว้กับการเวียนว่ายตายเกิดที่ไม่รู้จักจบสิ้น 

 ตามจริงแล้ว มนุษย์เข้ามาสู่กรรมเกษตร (สนามแห่งกรรม) เพียงเพ่ือจะได้มีการกระทำ 

(กรรม) มิใช่เพ่ือหวังผลของการกระทำนั้น นั่นคือคำสอนพ้ืนฐานของคีตา คีตาคือแก่นคำสอนของพระ

เวททั้งหมด การปฏิบัติต่อคำสอนในคีตาด้วยความเคารพจะทำให้เข้าใจความหมายของคีตา เราควร

ศึกษาคำสอนด้วยทัศนคติของการยอมตนและความคาดหวัง เพราะคีตา คือ “น้ำนมของอุปนิษัท” ที่

คั้นออกมาโดยพระกฤษณะผู้เป็นโคบาลด้วยความช่วยเหลือของอรชุนผู้เปรียบเสมือน “ลูกวัว” 

สำหรับทุกคนที่ “ปัญญาทึบ” ได้ดื่มกินและดูดซับสารอาหารไปเลี้ยงร่างกาย24 หลายคนถกเถียงว่าคี

ตาเป็นบทประพันธ์ศักดิ์สิทธิ์ที่แต่งขึ้นหลังจากสงครามมหาภารตะซึ่งคีตาเกิดขึ้นในสงครามนั้น แต่ไม่

ว่าใครจะพูดถึงการประพันธ์คีตาอย่างไร มันก็ไม่มีข้อสงสัยเลยว่าหลักการและคำสอนของคีตานั้น

เก่าแก่และเป็นสากล ไม่ว่าอยู่ ณ เวลาใด - อดีตหรือปัจจุบัน 

วิธีที่คีตาเริ่มต้นและจบลงได้บอกให้ทราบถึงสิ่งที่คีตาสอน โศลกบทแรกเริ่มต้นด้วยคำว่า 

“ธรรมเกษตร กุรุเกษตร...” คำว่า ธรรมะ คือคำขึ้นต้น โศลกสุดท้ายของบทที่สิบแปดซึ่งเป็นบท

สุดท้ายคือ “ยาตร โยเคศวร กฤษณะ” และคำว่า “โยเคศวร” (ผู้เชี่ยวชาญในโยคะ) เป็นการสรุป

รวมถึงธรรมะที่ได้สอนมาทั้งหมด ฉะนั้นจึงชัดเจนว่าวัตถุประสงค์ของคำสอนในคีตาคือ “จดจำธรรมะ 

; ปฏิบัติธรรม” ศาสตร์ทั้งหมดเกี่ยวข้องกับการวางขอบเขตและการกำหนดธรรมชาติและลักษณะที่

 
24 ในประเทศอินเดีย,การรีดนมวัวน้ันต้องให้ลูกวัวดูดนมแม่ของมันก่อน เราจึงจะรีดน้ำนมจากแม่วัวได้ 
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ละเอียดอ่อนของธรรมะ คีตาได้รวมเอาการศึกษาและการวิเคราะห์นี้ไว้ด้วยกัน คีตาคือคัมภีร์ของ

ธรรมะในทุกแง่มุมซึ่งอภิปรายถึงหลักการทุกอย่างที่เป็นรากฐานของธรรมะ25  

การยอมอย่างศิโรราบต่อพระกฤษณะ, ความเป็นอิสระจากพันธนาการซึ่งร้อยรัดเราไว้กับ

วัตถุทางโลกภายนอก, การปฏิบัติสิ่งที่ดีงามและธรรมะ – สิ่งเหล่านี้คือสัจธรรมหลักท่ีเน้นในคีตา เป็น

รูปแบบการฝึกที่ดีที่สุดในการก้าวหน้าของจิตใจภายใน 
 

สงครามภายในจิตใจของมนุษย์ 
 ภควัทคีตาเปิดฉากด้วยสนามรบช่วงก่อนที่สงครามกำลังจะเริ่ม พระกฤษณะเป็นผู้ที่ไม่สู้รบ

ตามข้อตกลง จึงทำหน้าที่เป็นสารถีบังคับรถม้าศึกให้อรชุน แม้ว่าจะอยู่ฝ่ายเดียวกับอรชุนก็ไม่สามารถ

รบแทนอรชุนได้ อรชุนต้องเผชิญกับชีวิตและความท้าทายต่างๆ ด้วยตัวเอง นี่จึงเป็นเหตุว่าทำไม

สนามรบในเรื่องจึงถูกเรียกว่า “สนามธรรม” ภควัทคีตาเป็นเรื่องราวที่แสดงให้เห็นถึงความสำคัญของ

การทำสิ่งที่ถูกต้อง การพิชิตความมืดมิดของเราเอง โดยไม่คำนึงถึงต้นทุนหรือการดิ้นรน เช่นเดียวกับ

กรณีของอรชุน เราต้องเผชิญหน้าและควบคุมตนเองก่อนจึงจะสามารถเผชิญกับปัญหาและความชั่ว

ร้ายของโลกรอบตัวเราได้ 

 พระกฤษณะแสดงให้เห็นว่าพระเจ้าอยู่ที่นั่นเสมอเพ่ือสนับสนุนและนำทางเราแม้ในช่วงเวลา

ที่อันตรายที่สุดในชีวิตของเรา แต่เราไม่สามารถคาดหวังให้พระองค์ทำแทนเราในสิ่งที่เราต้องทำด้วย

ตัวเอง อรชุนจึงเป็นตัวแทนของทุกคนที่กำลังต่อสู้กับสิ่งที่เป็นและพยายามค้นหาความหมายของชีวิต 

พระกฤษณะเป็นตัวแทนของตัวตนหรือมโนธรรมสูงสุดของเรา 

 ในท่ามกลางสงคราม อรชุนยอมอย่างศิโรราบแทบพระบาทของพระกฤษณะและขอ

คำแนะนำจากพระกฤษณะ การกระทำของอรชุนแสดงให้เราเห็นว่าบุคคลแม้จะเก่งเพียงใดก็ไม่

สามารถหลีกหนีจากมายาได้ และเมื่อเป็นดังนั้นจึงถูกครอบงำด้วยความทุกข์ซึ่งจะคอยหยุดการ

กระทำของเขา อรชุนซึ่งเป็นผู้มีปัญญาล้ำเลิศยังถูกทำให้หลงผิดจากความจำเป็นของสงคราม และ

ความเศร้านี้ทำให้การกระทำของเขาบกพร่องด้วย เขาสับสนระหว่างร่างกายกับตัวตนของเขา และคิด

ว่าทั้งสองเป็นสิ่งเดียวกัน เขาคิดว่าอาตมาซึ่งไม่ถูกกระทบจากโลกที่เปลี่ยนแปลงและเคลื่อนไป

ตลอดเวลาเป็นสิ่งที่ไม่จริงและไม่ยั่งยืนแบบทางโลกและเข้าใจว่ามายานี้เป็นจริง ความสับสนหรือ

ความหลงผิดนี้มิได้เกิดกับอรชุนเท่านั้นแต่เกิดกับมนุษย์ทั้งปวง สงครามระหว่างกองทัพสองฝ่ายใน

จิตใจ ฝ่ายหนึ่งคือพลังแห่งธรรมะ ฝ่ายตรงกันข้ามคือพลังของอธรรม ฝ่ายหนึ่งคือความดี, อีกฝ่ายคือ

 
25 Sai Baba. Geetha Vahini, p.1-3 
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ความเลว ในระหว่างแรงฉุดทั้งสองฝ่ายนี้คือบุคคลซึ่งไม่สามารถตัดสินใจว่าควรจะเลือกทางใดกำลัง

ร้องไห้ด้วยความสิ้นหวัง พระเจ้าได้เปล่งคีตากับทุกคนที่ตกอยู่ในสภาพนั้นและประทานแสงสว่างและ

ความกล้าหาญ ดังนั้นคีตาจึงเป็นสากลและมีคุณค่านิรันดร์ การศึกษาคีตาคือ การศึกษาศิลปะในการ

ว่ายข้ามห้วงสมุทรแห่งมายา  
 

ความเข้าใจพื้นฐานเกี่ยวกับธรรมชาติที่แท้จริงของชีวิต 
ในบรรดาทั้ง 18 บทของภควัทคีตานั้น บทที่ 2 – สางขยโยคะมีความสำคัญมาก มหาตมะ

คานธีมักอ่านคีตาบทที่เกี่ยวกับสางขยโยคะนี้ซ้ำแล้วซ้ำอีกเมื่อจิตใจรู้สึกว้าวุ่นและไม่เป็นสุข มันทำให้

เขาจิตใจสงบได้ โดยเฉพาะคำสอน 19 โศลกสุดท้ายในบทนี้ได้จารึกในหัวใจของท่านเลยทีเดียว 

เพราะมันคือแก่นของธรรมะ เป็นความรู้สูงสุด เป็นหลักธรรมอันไม่เปลี่ยนแปลง เป็นกุญแจสำคัญที่

จะเข้าใจคีตาทั้งหมด สางขยโยคะเปิดเผยลักษณะคุณสมบัติของผู้มีปัญญาอย่างมั่นคงแก่อรชุนและทำ

ให้ความหลงผิดหมดไป26  

สำหรับคนที่ระทมทุกข์ในสนามรบของชีวิต, สับสนกับสิ่งดึงดูดและสิ่งเย้ายวนใจต่างๆ, ไม่รู้ว่า

จะหันไปทางไหนหรือจะเดินทางไปทางใด พระเจ้าได้สอนสางขยโยคะนี้ (บทที่ 2) และบทอ่ืนๆที่

ตามมาเป็นเหมือนอรรถาธิบายเพิ่มเติมจากบทที่ 2 นี้  

คีตาตั้งแต่เริ่มต้นกล่าวถึงความท้อแท้ใจของอรชุนและผลกระทบของการถูกรุมเร้าด้วยความ

เศร้าและความหลงผิด จากอัธยายแรก อรชุนถูกรุมเร้าด้วยความเศร้าและความหลงผิดจึงหันหลัง

ให้กับสงครามและวางอาวุธของเขาลง เขารู้สึกสลดใจอยู่ในรถศึกซึ่งหยุดอยู่ระหว่างสองฝั่งที่ตรงข้าม

กัน เขาหันไปทางนี้ทีทางนั้นที, งุนงงและกระวนกระวายใจ เขาสำรวจเห็นแต่ใบหน้าของญาติมิตร 

อรชุนเกิดความรู้สึกสงสารขึ้นมาจับใจ และบอกว่าจะไม่รบต่อ อรชุนหมดหนทางทำอะไรไม่ถูก, “ถูก

ครอบงำด้วยความสงสาร” ความหลงผิดของอรชุนที่เกิดจากอวิชชาและความทึบของปัญญา เป็นสิ่งที่

ต้องเยียวยา นั่นคือเหตุผลที่ขั้นตอนแรกของการรักษาคือการอธิบายสางขยโยคะ – หนทางแห่ง

ปัญญา  

 พระกฤษณะเริ่มเตือนสติอรชุนโดยกล่าวว่า ความท้อแท้และความอ่อนแอที่ครอบงำอรชุน

ในช่วงวิกฤตเช่นนี้ไม่เหมาะสมกับวีรบุรุษเยี่ยงอรชุน27 จงถอนรากถอนโคนความขลาดกลัวนี้ไป และ

กลับมาเป็นวีรบุรุษอีกครั้ง28  

 
26Gandhi, M.K. The Bhagavadgita, p.9-10 
27 ภควัทคีตา 2.2 
28 ภควัทคีตา 2.3 
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อรชุนคร่ำครวญว่าตนกำลังจะกระทำบาปอันใหญ่หลวงถ้าต้องสังหารผู้ที่มีบุญคุณ (ภีษมะ) 

และผู้ที่เป็นครู (โทรณาจารย์) ซึ่งควรค่าแก่การเคารพ คนเราจะไปสวรรค์ด้วยการฆ่าครูอาจารย์ที่ควร

เคารพเหล่านี้ได้อย่างไร ?29 ขอมีชีวิตแบบขอทานไปตามบ้านจะดีเสียกว่า ความสุขที่ได้มาจากการฆ่า

ผู้คนเหล่านี้ปนเปื้อนไปด้วยเลือดของพวกเขา30 ชนะแล้วจะได้อะไรเมื่อราคาที่ต้องจ่ายคือการทำลาย

ญาติพ่ีน้อง31 จะได้ก็แต่ความโศกเศร้าที่ไม่อาจปลอบประโลมได้ไปตลอดชีวิต32 อรชุนสารภาพว่าเขา

ตัดสินไม่ได้ว่าสิ่งใดผิดหรือสิ่งใดถูก ไม่สามารถแยกแยะระหว่างถูกผิด ระหว่างธรรมะและอธรรม 

อรชุนจึงทิ้งคันธนูและปฏิเสธที่จะร่วมสงคราม33 และอ้อนวอนขอให้พระกฤษณะสอนวิธีที่จะแก้ปัญหา

ของเขาได้ดีที่สุด34 นับตั้งแต่วินาทีนั้น พระกฤษณะได้กลายเป็นครูและอรชุนกลายเป็นสานุศิษย์  

อรชุนมอบตัวเป็นศิษย์และได้เป็นตามนั้น คำสอนที่เป็นอมตะของพระกฤษณะจึงเริ่มต้นตั้งแต่โศลกที่ 

11 ของบทท่ี 2 

คีตาใช้คำว่า prapannam ตามรูปศัพท์แปลว่า ทรุดตัวลงอยู่แทบเท้า ความหมายโดยนัยคือ 

ยอมทุกอย่าง เป็นการแสดงความเลื่อมใสศรัทธาสูงสุดซึ่งเรียกว่า ประปัตติ (prapatti) อรชุนยอม

อย่างศิโรราบและขอพระกฤษณะเป็นที่พ่ึง ช่วยให้เขาออกจากทุกข์นี้ สะท้อนให้เห็นว่าคนเราต้องถ่อม

ตน ยอมตนและพ่ึงพิงในพระเจ้าก่อน ต้องมีสรณะ (ที่พ่ึง) และมีความเลื่อมใสศรัทธาในผู้ที่รู้มากกว่า

และยอมให้สอน ปัญญาจึงจะเกิดตามมา ทัศนคติแบบสรณคตินี้พบได้แม้แต่ในบทภาวนาเพ่ือเตรียม

ตัวตายของทิเบต คำประพันธ์บทแรกสุดก็เริ่มต้นด้วยการน้อมนำเอาพระพุทธเจ้าทั้งในอดีต ปัจจุบัน 

และอนาคต, พระธรรม และพระสงฆ์มาเป็นสรณะ35  

พระกฤษณะให้ชญาน (ปัญญา) ซึ่งเป็นยาที่มีประสิทธิภาพที่สุดตั้งแต่แรก เพ่ือรักษาโรคหลง

ผิดของอรชุน โดยในโศลกที่ 2.11 พระกฤษณะประนามอย่างตรงไปตรงมาถึงข้อขัดแย้งสองประการ

ในใจของอรชุนนั่นคือ การทำลายร่างกายไม่ใช่เป็นการทำลายอาตมา และ อรชุนกำลังโศกเศร้ากับสิ่ง

ที่เขาไม่จำเป็นต้องโศกเศร้า ผู้มีปัญญาย่อมไม่ร้องไห้กับการมีชีวิตหรือความตาย  

 
29 ภควัทคีตา 2.4 
30 ภควัทคีตา 2.5 
31 ภควัทคีตา 2.6 
32 ภควัทคีตา 2.8 
33 ภควัทคีตา 2.9 
34 ภควัทคีตา 2.7 
35 Dalai Lama (2002). Advice on Dying and Living a Better Life, 73  
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อรชุนกำลังเป็นทุกข์จากความหลงผิดสองแบบคือ (1) แบบปกติ และ (2) แบบไม่ปกติ ความ
หลงผิดแบบปกติ คือการหลงคิดว่าตนเองคือร่างกายและร้องไห้คร่ำครวญเมื่อมีอะไรเกิดขึ้นกับ
ร่างกายความหลงผิดแบบไม่ปกติ คือ การละทิ้งธรรมะของตนเอง (ในกรณีนี้คือธรรมะของกษัตริย์) ว่า
เป็นอธรรม พระกฤษณะทำลายความหลงผิดแบบแรกและขจัดความหลงผิดแบบที่สอง การทำลาย
ความหลงผิดแบบแรกปรากฏในคีตาบทที่สอง โศลกท่ี 12 ถึง 30 โดยการให้ปัญญาเรื่องอาตมัน 
 1. เราไม่ใช่ร่างกาย เราคืออาตมันอยู่ในร่างกาย อาตมันไม่มีการตาย  

เราทุกคนเป็นนิรันดร์ เคยดำรงอยู่มาแล้วตั้งแต่อดีต และจะดำรงอยู่ต่อไปในอนาคต36 เรา

ไม่ใช่ร่างกาย เราคืออาตมันอยู่ในร่างกาย ร่างกายมีการเปลี่ยนแปลงผ่านวัยต่างๆ ร่างกายต้องมีการ

ตาย แต่ผู้ที่อยู่ในร่างกาย (อาตมัน) ไม่มีการตาย37 เมื่อร่างกายเสื่อมสภาพ(ตาย) อาตมันก็ไปอาศัยใน

ร่างใหม่ อุปมาเหมือนเราทิ้งเสื้อผ้าที่เก่าขาดและใส่เสื้อตัวใหม่38  

อาตมันแทรกซึมอยู่ทุกแห่ง39 ไม่มีการเกิด ไม่มีการตาย อาตมันเป็นอมตะ ถาวร ไม่

เปลี่ยนแปลง เราไม่มีการตายแม้ร่างกายจะตายก็ตาม40 ไม่มีสิ่งใดกระทบอาตมันได้ อาตมันแทรกอยู่

ทุกหนแห่ง ไม่เคลื่อนไหว คงที่ เป็นอยู่ตลอดกาล ไม่สามารถจับต้องได้ อยู่เหนือความคิดและการ

เปลี่ยนแปลง41 ความตายเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้สำหรับสิ่งที่มีการเกิด จึงไม่ควรเศร้ากับสิ่งที่หลีกเลี่ยง

ไม่ได4้2 อาตมันซึ่งอาศัยอยู่ในร่างกาย เป็นอมตะ ไม่มีทางถูกทำลาย43 

อาตมันไม่ได้มีความสุขหรือความเศร้าไม่ว่าจะเกิดอะไรขึ้นหรือไม่ก็ตาม เมื่อประสาทสัมผัส

ทั้งหลายเริ่มกระทบกับวัตถุภายนอก ความสุขและความทุกข์จึงเกิดมาคู่กัน44 เช่น เมื่อเราได้ยินใครสัก

คนทำลายชื่อเสียงของเรา, เรารู้สึกโกรธและเสียใจ แต่เราจะไม่รู้สึกอะไรถ้าเราไม่ได้ยินคำพูดเหล่านั้น 

การที่ประสาทสัมผัสมุ่งไปหาวัตถุเป็นเหตุให้เกิดความทุกข์และความสุขซึ่งเป็นของคู่กัน หรือ

เหมือนกับความร้อนและความเย็น เมื่อถึงฤดูหนาว เราอยากได้ความอบอุ่น และเมื่อถึงฤดูร้อนเรา

 
36 ภควัทคีตา 2.12 
37 ภควัทคีตา 2.13, 18 
38 ภควัทคีตา 2.22 
39 ภควัทคีตา 2.17 
40 ภควัทคีตา 2.20 
41 ภควัทคีตา 2.23 - 25 
42 ภควัทคีตา 2.27 
43 ภควัทคีตา 2.30 
44 ภควัทคีตา 2.14 
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อยากได้ความเย็น วัตถุและประสาทสัมผัสก็เป็นเช่นนี้  ตราบเท่าที่โลกยังคงอยู่ การกระทบกับวัตถุ

ย่อมหลีกเลี่ยงไม่ได้ ความสุข – ความทุกข์ย่อมหลีกเลี่ยงไม่ได้ ต้องอดกลั้นอยู่กับทั้งสองสิ่งนี้ได้โดยไม่

เป็นทุกข์เป็นร้อน ผู้มีจิตใจเท่าเทียมกันทั้งในความสุขและความทุกข์ คือผู้มีปัญญาอย่างแท้จริงและ

เหมาะสมกับชีวิตนิรันดร์45 

 ไสบาบาอธิบายไว้ว่า ความอดกลั้นแตกต่างจากความอดทน ความอดกลั้น หมายถึง การมีใจ

สงบนิ่งเมื่ออยู่ท่ามกลางสิ่งตรงกันข้าม, อดทนอย่างเข้มแข็งกับความเป็นสอง ความอดทนคือการทน

ต่อบางอย่าง, ฝืนทน, ยอมทน เพราะไม่มีทางเลือก แต่การมีความสามารถท่ีจะเอาชนะมัน แต่ก็ยังไม่

สนใจหรือนำพาต่อมัน......นั่นจึงจะเป็นการฝึกจิตใจที่แท้จริง การอดทนต่อความเป็นสองของโลกวัตถุ

พร้อมกับมีความสงบนิ่งภายใน....นั่นคือหนทางสู่ความหลุดพ้น การทนต่อทุกสิ่งด้วยวิจารณญาณพินิจ

พิเคราะห์ – นั่นคือความอดทนที่จะให้ผลดี ความสุขและความทุกข์เปรียบเสมือนคนตาบอดที่จะต้อง

มีคนตาดีคอยเป็นเพ่ือนตลอดเวลา เมื่อต้อนรับคนตาบอด, ก็ต้องต้อนรับคนตาดีที่อยู่เป็นเพ่ือนของ

เขาตลอดเวลาด้วย ในทำนองเดียวกัน, ความสุขและความทุกข์แยกกันไม่ได้ ไม่สามารถเลือกเพียงสิ่ง

เดียวได้ ยิ่งไปกว่านั้น, ความทุกข์จะทำให้คุณค่าของความสุขเด่นชัดขึ้น  เธอรู้สึกเป็นสุข, เมื่อได้

เปรียบเทียบกับตอนทุกข์” พระกฤษณะกล่าวดังนั้นกับอรชุนเพ่ือสอนถึงความไม่สำคัญของความเป็น

สอง46 

 การมีองค์ความรู้นี้อย่างม่ันคงไม่สั่นคลอนคือเครื่องหมายของผู้มีปัญญา 
 

 2. ปฏิบัติตามหน้าที่ของตน 

 พระกฤษณะขจัดความหลงผิดแบบไม่ปกติของอรชุนได้อธิบายไว้ในบทที่ 2 โศลกที่ 31 - 38 

เกี่ยวกับแนวความคิดเรื่องหน้าที่ของตนเอง (สวธรรม) ให้กับอรชุน  ธรรมะของกษัตริย์คือการศึก

สงคราม โดยเฉพาะการทำสงครามเพ่ือธรรมะเป็นสิ่งที่ประเสริฐที่สุด  เป็นประตูสู่สวรรค์ กษัตริย์มี

หน้าที่เชิดชูธรรมะ, ปกป้องความยุติธรรม, เต็มไปด้วยความกล้าหาญ, ฝ่าฟันอันตราย และมีความ

แน่วแน่ หากไม่ทำตามหน้าที่ของตนจะเป็นบาปและเสื่อมเกียรติ  หากทำสงครามด้วยใจที่สมดุล

ระหว่างสุข-ทุกข ์ชนะ-แพ้ ก็จะปราศจากบาป 

 ดังนั้นการทำตามหน้าที่ของตนเองจะไม่ร้อยรัดและไม่ทำให้มีการเกิดต่อไปอีก มันสามารถ

นำไปสู่การหลุดพ้น การทำตามธรรมะของตนจะต้องปฏิบัติแบบกรรมโยคะคือไม่ยึดติดกับผลของการ

 
45 ภควัทคีตา 2.15 
46 Sai Baba. Geetha Vahini, p.35-7 
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กระทำ ตอนปลายบทที่สองได้บรรยายถึงลักษณะของผู้แสวงหาทางจิตวิญญาณที่ประสบความสำเร็จ

ว่าเป็น สถิตปรัชญา - ผู้ที่มีปัญญาอันบริสุทธิ์คงที่ตลอด  

 3. สาเหตุของความทุกข์ 

 ความยึดติดกับร่างกายทำให้เกิดความทุกข์และตัวก่อทุกข์ – นั่นคือความชอบและความชัง 

สองสิ่งนี้เป็นผลจากการคิดว่าบางสิ่งและบางสถานการณ์มีประโยชน์และบางสิ่งหรือบางสถานการณ์

ไม่มีประโยชน์ แนวคิดเรื่องสิ่งที่ดีและสิ่งที่เลวคือความหลงผิด การยึดกับวัตถุที่คิดว่ามีประโยชน์และ

เริ่มเกลียดอีกสิ่งหนึ่ง แต่ถ้ามองจากมุมมองที่สูงสุดแล้ว, มันไม่มีดีและไม่มีเลว ความแตกต่างนั้นไม่มี

ความหมาย ไม่มีความเป็นสอง การเห็นความเป็นสองเมื่อมันมีเพียงหนึ่งคือ มายา หรือ อวิชชา ความ

ไม่รู้หรืออวิชชาที่ฉุดรั้งให้อรชุนตกอยู่ในความเศร้าโศกมีลักษณะดังกล่าวคือ เห็นความหลากหลาย

ทั้งๆท่ีมีเพียงหนึ่งเดียว 

 สาเหตุของอวิชชาคือ การไม่รู้ว่าเราคืออาตมัน หากมนุษย์ยังไม่มีปัญญานี้ เขาจะต้องจมอยู่

ในมหาสมุทรแห่งความทุกข์ แต่ถ้าเขาได้เรียนรู้ความจริงนี้และมีชีวิตอยู่กับความจริงนี้ได้ เมื่อนั้นเขา

จะพ้นจากความทุกข ์ 

 ความสุขและความทุกข์เปรียบเสมือนกลางวันและกลางคืน เราจะต้องอดทนอยู่กับมันและ

ผ่านพ้นมันไป แม้ว่าเราไม่ต้องการ, มันก็ไม่หยุดเกิดขึ้น หรือแม้ว่าเราต้องการ, มันก็ไม่เริ่มเกิดขึ้นใหม่! 

ทั้งสองสิ่งนี้สัมพันธ์กับร่างกาย, สัมพันธ์กับวัตถุที่เราต้องการ แต่ไม่กระทบกับจิตวิญญาณ ทันทีที่เรา

หนีพ้นจากสุขและทุกข์ได้ วินาทีนั้นเราจะหลุดพ้น เราจะเข้าถึงโมกษะ  

 4. วิธีฝึกปฏิบัติเพื่อความหลุดพ้น 

  คีตาบอกว่า การฝึกปฏิบัติเพ่ือความหลุดพ้นไม่มีการสูญเปล่า ไม่มีการล้มเหลว หากมนุษย์มี

ความพยายามแม้เพียงเล็กน้อย ก็จะช่วยให้เขารอดพ้นจากความกลัวที่น่าสยองขวัญ47 พระเจ้าจะ

ประทานความกล้าหาญในการทำต่อไปให้ถึงที่สุด พระองค์จะเดินไปกับเขาและช่วยเขาเหมือนเพ่ือน 

พระองค์จะคอยนำทางและปกป้องเขาจากความชั่วร้ายและสิ่งล่อใจทั้งหลาย พระองค์จะเป็นผู้ช่วย

และสนับสนุน การปฏิบัติตามธรรมะเป็นความสุขในตัวของมันเองอยู่แล้ว มันเป็นหนทางที่มีขวาก

หนามน้อยที่สุด48  

 
47 ภควัทคีตา 2.40 
48 Sai Baba. Geetha Vahini, p.8 
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ผู้ปฏิบัติต้องมีจิตใจแน่วแน่ มีความมุ่งหมายเพียงสิ่งเดียว ผู้ที่จิตใจไม่แน่วแน่ ความคิดจะแตก
แขนงออกไปไม่รู้จบ49 ผู้ที่ไม่ฉลาดจะสนใจแต่คำพูดสวยหรูและยินดีแค่ตัวหนังสือในคัมภีร์  ผู้ที่มาก
ด้วยกิเลสจะแสวงหาแต่สวรรค์ ต้องกลับมาเกิดอีกเพราะยึดติดพิธีกรรมที่มุ่งทำเพ่ือความสุขและ
อำนาจ ผู้ที่ยึดติดอยู่กับความเพลิดเพลินและอำนาจ พุทธิปัญญาจะไม่เกิด ผู้ที่ตั้งใจปฏิบัติต้องอยู่
เหนือคุณทั้งสาม อยู่เหนือความเป็นคู่ตรงข้าม (ทุกข์ – สุข, ความเจ็บปวด – ความยินดี ฯลฯ) ตั้งมั่น
อยู่ในความจริงเสมอ ปราศจากความคิดในการครอบครองและการสะสม ปรารถนาที่จะตั้งมั่นใน
อาตมา50 ผู้รู้แจ้ง ผู้มีปัญญาไม่ต้องเจาะจงเฉพาะส่วนที่มีพิธีกรรม (อุปมาเหมือนบ่อน้ ำ) จึงจะได้ไป
สวรรค์ ทำตามพระเวทส่วนไหน (อุปมาเหมือนน้ำท่วมอยู่ทั่วไป) ก็ไปสวรรค์ได้51  
 สิทธิของมนุษย์อยู่ที่การกระทำเท่านั้น อย่ามุ่งหวังในผลของการกระทำ อย่าให้ผลของการ

กระทำเป็นแรงกระตุ้น อย่าผูกพันหรือยึดติดกับการไม่ทำงาน52 จงมีการกระทำ แน่วแน่ในโยคะ สลัด

ความยึดมั่นและไม่หวั่นไหวในความสำเร็จหรือความล้มเหลว โยคะคือการมีจิตใจที่มั่นคง53 การ

กระทำยังด้อยกว่าพุทธิ จงมีการกระทำโดยมีปัญญาเป็นที่ตั้ง ผู้ที่หวังผลของการกระทำนั้นน่าสงสาร54 

เมื่อตั้งมั่นในปัญญา มีจิตใจสงบสมดุล ก็จะละทั้งความดีและความเลวได้ ดังนั้นจงอุทิศตนให้โยคะนี้ 

โยคะนี้คือเคล็ดลับของการกระทำ55 ผู้มีปัญญา ผู้ที่ตั้งมั่นในปัญญา สละความต้องการในผลของการ

กระทำ จะเป็นอิสระจากพันธนาการของการเวียนว่ายตายเกิด จะตั้งอยู่ในสมาธิ จะถึงซึ่งความหลุด

พ้น56 

 เมื่อมนุษย์มีสิทธิในการกระทำ, เขาย่อมมีสิทธิในผลของการกระทำด้วย ไม่มีใครปฏิเสธข้อนี้

หรือไม่ยอมรับสิทธิของตน แต่ผู้กระทำสามารถเลือกได้ด้วยตนเองหรือตั้งใจปฏิเสธที่จะถูกกระทบจาก

ผลของการกระทำไม่ว่าผลนั้นจะน่าชื่นชอบหรือไม่ คีตาได้แสดงหนทางเอาไว้คือ “ จงทำ......... และ

ปฏิเสธไม่รับผลของมัน” ความปรารถนาในผลของการกระทำคือสิ่งแสดงถึงรชัสคุณ (คุณลักษณะของ

ความเจ้าอารมณ์) การเลิกกระทำเพราะไม่สามารถได้ประโยชน์จากผลของมันคือสิ่งที่แสดงถึงตมัสคุณ 

(คุณลักษณะของความเกียจคร้าน) การมีการกระทำและการตระหนักถึงผลที่จะเกิดขึ้นตามมาแต่

 
49 ภควัทคีตา 2.41 
50 ภควัทคีตา 2.42 – 45 
51 ภควัทคีตา 2.46 
52 ภควัทคีตา 2.47 
53 ภควัทคีตา 2.48 
54 ภควัทคีตา 2.49 
55 ภควัทคีตา 2.50 
56 ภควัทคีตา 2.51 – 53 
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กระนั้นก็ยังไม่ถูกกระทบหรือพะวงใจกับมัน – นั่นคือสิ่งที่แสดงถึงสัตตวคุณ (คุณลักษณะของความ

บริสุทธิ์สงบ) 

 กรรมโยคีซึ่งได้เรียนรู้เคล็ดลับของ “การกระทำโดยสละผล” ควรจะมี จิตสงบนิ่งสมดุล

มากกว่าจิตที่ยึดติดกับโลก เพราะจิตที่ยึดติดกับโลกจะนำไปสู่ความติดยึดและความยุ่งเหยิง หากคิดว่า 

“กรรมนี้เป็นของฉัน ผลของมันเกิดเนื่องมาจากความมุมานะของฉัน ฉันคือคนที่มีสิทธิที่จะได้รับผล

นั้น” ความคิดเช่นนี้จะร้อยรัดผู้กระทำ พระกฤษณะแนะนำว่าเราควรอยู่เหนือจิตแบบนี้ การมีจิตใจที่

สงบมั่นคงคือโยคะที่แท้จริง พุทธิปัญญา การมีวิจารณญาณ การรู้จักแยกแยะเป็นสิ่งจำเป็นในการ

ตระหนักรู้ในอาตมันหรือความจริงนิรันดร์ จิตใจที่แน่วแน่ ไม่มีความหวั่นไหวเท่านั้นจึงจะฝึกปล่อยวาง

และมีความสงบสมดุล57 

 5. คุณลักษณะของผู้มีปัญญาอันมั่นคง 

  1. เป็นผู้ที่สลัดความต้องการที่เกิดจากใจ (เห็นแก่ตัว)ได้ทั้งหมด, มีสติอยู่กับอาตมัน58 

  2. เป็นผู้มีจิตใจไม่หวั่นไหวไปกับความทุกข์, ไม่แสวงหาความสุขทางโลกีย์, ปราศจาก

ราคะ ความกลัว และความโกรธ และมีสมาธิมั่นคง59 

  3. เป็นผู้ปราศจากความยึดติดใดๆ ไม่ยินดีเมื่อได้สิ่งที่ดี ไม่ยินร้ายเมื่อได้สิ่งที่ร้าย60 

  4. เป็นผู้ที่สามารถควบคุมอินทรีย์ได้ -- ถอนอินทรีย์ (ประสาทสัมผัส) จากสิ่งที่อินทรีย์ไป

สัมผัส (ทางพุทธศาสนาเรียกว่า อารมณ์) ได้เหมือนเต่าหดหัวหดขากลับเข้ามาในกระดอง61  

บุคคลอาจจะควบคุมอินทรีย์ได้ แต่ความอยากในรสของมันยังอยู่ภายใน ความอยากนี้จะหมดไปเมื่อ

ได้เข้าใจเป้าหมายที่สูงสุด (เห็นพระเจ้า)62 อินทรีย์ทั้งหลายของคนที่ฉลาด แม้จะพยายามควบคุมอยู่ 

ก็ยังพัดพาใจให้เสียสมดุลได้63  

 การเอาชนะอินทรีย์หรือประสาทสัมผัสเป็นสิ่งที่จำเป็นสำหรับการฝึกปฏิบัติจิตใจ แต่มันไม่ใช่

แค่นั้น ตราบใดที่โลกทางวัตถุยังคงเย้ายวนจิตใจได้อยู่ ตราบนั้นยังไม่ถือว่าคนนั้นประสบความสำเร็จ 

กิเลสความต้องการไม่มีขีดจำกัด ไม่มีวันที่จะปรนเปรอให้มันพอใจได้  ฉะนั้นควบคู่ไปกับการเป็น

 
57 Sai Baba. Geetha Vahini, p.46-7 
58 ภควัทคีตา 2.55 
59 ภควัทคีตา 2.56 
60 ภควัทคีตา 2.57 
61 ภควัทคีตา 2.58 
62 ภควัทคีตา 2.59 
63 ภควัทคีตา 2.60 
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เจ้านายของประสาทสัมผัสแล้ว, เราจะต้องเป็นเจ้านายเหนือจิตใจด้วย นั่นคือเครื่องหมายของผู้มี

ปัญญาอันมั่นคง (สถิตปรัชญา)64 

 5. ผู้มีปัญญาเมื่อควบคุมอินทรีย์ได้แล้ว ควรนั่งและเพ่งใจให้จดจ่ออยู่กับพระเจ้า 65 ผู้ที่

ควบคุมอินทรีย์ได้ ปัญญาของผู้นั้นย่อมมั่นคง66 การจดจ่ออยู่กับสิ่งที่อินทรีย์ไปสัมผัส ก่อให้เกิดความ

ยึดมั่น จากความยึดมั่นเกิดเป็นความต้องการ ความต้องการนำไปสู่ความโกรธ จากความโกรธนำไปสู่

ความหลง ความหลงทำให้เกิดสับสนในความจำ (ขาดสติ หลงลืมอาตมัน) ความสับสน ในความจำที่

ถูกต้องทำให้วิจารณญาณในการแยกแยะ (พุทธิปัญญา) เสียไป เมื่อพุทธิปัญญาเสียไป ชีวิตก็เสียเปล่า

โดยสิ้นเชิง67 

 ดังนั้นสิ่งแรกที่จะต้องเอาชนะให้ได้คือ กาม (กิเลส) กิเลสเป็นสิ่งที่เกี่ยวกับวัตถุ มันจัดอยู่ใน

ประเภทของ “สิ่งที่ถูกเห็น” เมื่อความคิดที่ว่า “ฉันคือผู้เห็นเท่านั้น ไม่ใช่สิ่งที่ถูกเห็น” ผู้มีปัญญาอัน

มั่นคงจะปลดปล่อยตนเองให้พ้นจากความติดยึด นั่นหมายความว่าเขาชนะกิเลสได้ เราจะต้องเฝ้าดู

การทำงานของจิตใจจากภายนอกของมัน ไม่ควรเข้าไปยุ่งกับมัน นั่นคือความหมายของการฝึกนี้ 

ความสามารถของจิตใจเปรียบเหมือนกระแสไฟฟ้าแรงสูง เราจะต้องเฝ้าดูในระยะห่างและอย่าไป

สัมผัสหรือแตะต้องมัน ถ้าเราแตะมัน, เราจะถูกไฟช็อตและไหม้เป็นจุลได้  ในทำนองเดียวกัน, การ

สัมผัสและความยึดติดจะเปิดโอกาสให้จิตใจเข้ามาทำลายเรา ยิ่งเราอยู่ห่างไกลจากมันเท่าใดก็ยิ่งดี เรา

ควรจะใช้ประโยชน์จากมันอย่างมีทักษะเพ่ือสวัสดิภาพของราเอง68 

 6. ผู้ควบคุมตนองได้ อยู่ในโลกของวัตถุได้โดยปราศจากความชอบหรือความชัง ย่อมบรรลุ

ความสงบ69 ในความสงบนั้น ความทุกข์จะมลายหายไปสิ้น พุทธิปัญญาจะคงท่ี70 

 ความปีติที่ของผู้มีปัญญาอันมั่นคงมีอยู่ตลอดนั้นไม่ได้มาจากวัตถุภายนอก เขาไม่จำเป็นต้องมี

วัตถุภายนอกด้วยซ้ำ ความปีติอยู่ในทุกคนเป็นส่วนหนึ่งของธรรมชาติของทุกคน ผู้ที่มีจิตบริสุทธิ์พบ

 
64 Svensson, C. Bhagavad Gita, p.34 
65 การให้ใจจดจ่ออยู่ที่พระเจ้าเป็นสิ่งสูงสุด คือจุดเริ่มต้นของภักดีโยคะ 
66 ภควัทคีตา 2.61 
67 ภควัทคีตา 2.62 - 63 
68 Svensson, C. Bhagavad Gita, p.33-4 
69 ภควัทคีตา 2.64 
70 ภควัทคีตา 2.65 
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ความปีติสูงสุดจากการบรรลุเข้าถึงอาตมาซึ่งเป็นตัวจริงของตนเอง นั่นคือความปีติยินดีที่ได้มาเอง 

เป็นสิ่งที่รับรู้ได้เฉพาะผู้นั้น เป็นสิ่งที่ประจักษ์ชัดแก่ตนเอง71 

 7. ผู้ไม่ควบคุมตัวเองย่อมไม่มีพุทธิปัญญา ไม่มีสมาธิ ผู้ที่ไม่มีสมาธิย่อมไม่มีความสงบ ผู้ไม่มี

ความสงบจะมีความสุขได้อย่างไร72 เมื่อปล่อยจิตใจให้ทำตามอินทรีย์ มันก็ย่อมพาเอาพุทธิปัญญาไป

ด้วย เหมือนพายุที่พัดเรือออกนอกเส้นทาง73 ผู้ที่ควบคุมอินทรีย์ให้ไกลจากอารมณ์ได้ ปัญญาของผู้นั้น

จะมั่นคง74 

 มนุษย์มีเครื่องมือที่สำคัญสามอย่างคือ จิตใจ, พุทธิปัญญา และ ประสาทสัมผัส (อินทรีย์) 

เมื่อทั้งสามสิ่งนี้ทำงานและร่วมมือกันแล้วจะเกิดอย่างใดอย่างหนึ่งคือ “การตกอยู่ในกระแส” หรือ 

“การตรัสรู้อาตมัน” เมื่อจิตใจทำงานประสานกับประสาทสัมผัส, เราจะตกไปอยู่ในวังวนของกระแสที่

เรียกว่า วัฏสงสาร แต่เมื่อจิตใจยอมอยู่ใต้บังคับบัญชาของพุทธิปัญญา, เมื่อนั้นเราจะเข้าถึงอาตมัน 

หนทางหนึ่งนำไปสู่ความสมหวังทางสังสารวัฏ อีกทางหนึ่งนำไปสู่การบรรลุเป้าหมายทางจิตวิญญาณ 

พุทธิปัญญาจะต้องแน่วแน่ ถ้าจิตใจไม่มีการยึดติดกับวัตถุ, อินทรีย์ก็จะไม่ยึดติดกับสิ่งใด มันจะสูญสิ้น

ไปกับความว่างเปล่าเอง ความรักและความเกลียดจะสลายหายไป พันธะหรือสิ่งร้อยรัดกับโลกทาง

วัตถุจะถูกตัดไปแม้ว่าอินทรีย์ยังคงถูกกระทบจากมันอยู่75 

 8. ผู้มีปัญญาตื่นในกลางคืนของสิ่งมีชีวิตอ่ืน เมื่อสิ่งมีชีวิตอ่ืนตื่นผู้มีปัญญาหลับ76  

 ความหมายตามตัวอักษรคือ กลางคืนสำหรับคนหนึ่งจะเป็นกลางวันสำหรับอีกคนหนึ่ง 

ความหมายที่ซ่อนอยู่ภายในของคำกล่าวนี้ลึกซึ้งมาก บุคคลธรรมดาจะตื่นตัวกับเรื่องที่เกี่ยวข้องกับ

ประสาทสัมผัส (อินทรีย์) ที่เกิดขึ้นจากโลกนี้ ความตื่นตัวของพวกเขาคือความเอาใจใส่ที่เขาให้กับการ

แสวงหาทางโลก แต่ผู้มีปัญญาอันมั่นคงจะไม่สนใจกับสิ่งเหล่านี้ – หรืออาจพูดได้ว่า เขาหลับ การ

หลับหมายถึงความสุขที่เป็นผลจากความอยู่เฉยของอินทรีย์ การตื่นหมายถึงการยอมต่ออินทรีย์และ

ให้ความสำคัญกับมัน ในขณะที่คนธรรมดาแสวงหาความสุขตามความต้องการของอินทรีย์ แต่ผู้ที่มี

 
71 Svensson, C. Bhagavad Gita, p.34 
72 ภควัทคีตา 2.66 
73 ภควัทคีตา 2.67 
74 ภควัทคีตา 2.68 
75 Sai Baba. Geetha Vahini, p.50-1 
76 ภควัทคีตา 2.69 
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ปัญญาอันมั่นคงจะหลับ อาจกล่าวได้ว่า หากบุคคลลืมอาตมาแล้ว เขาจะกลับไปสู่การยึดติดกับ

ร่างกาย จากสภาวะมีสติรู้ในอาตมา เขาจะตกไปสู่สภาวะยึดติดกับร่างกาย 

 คนธรรมดา จะหลับไหลในสภาวะมีสติรู้ในอาตมาและตื่นในสภาวะยึดติดร่างกาย แต่ผู้ที่มี

ปัญญาอันมั่นคงจะหลับไหลในสภาวะยึดติดร่างกายและตื่นอยู่ในสภาวะมีสติรู้ในอาตมา เขาจะไม่ตื่น

และไม่มีการบังเอิญตื่นในโลกแห่งประสาทสัมผัส – โลกซึ่งคนธรรมดาตื่นตัวที่สุด ! นี่คือความหมายที่

ซ่อนอยู่ภายใน77  

 9. ผู้มีปัญญาย่อมสงบนิ่งแม้ถูกกระทบด้วยสายธารแห่งกิเลส อุปมาเหมือนมหาสมุทรที่เต็ม

และนิ่งแม้มีสายน้ำไหลลงสู่มัน แต่ผู้ที่ยังมีกิเลสจะไม่เป็นเช่นนั้น78 ผู้ที่สลัดกิเลสความต้องการ มีชีวิต

อยู่โดย ปราศจากความอยาก และเป็นอิสระจากความรู้สึก “ตัวกู” และ “ของกู” ผู้นั้นจะบรรลุความ

สงบ79 ความสงบนี้คือสภาวะของพรหม ซึ่งเมื่อได้บรรลุแล้วจะไม่มีความหลงอีกต่อไป แม้แต่การบรรลุ

สภาวะนี้ขณะตาย, ผู้นั้นย่อมบรรลุความเป็นหนึ่งเดียวกับพรหมเช่นกัน80  

 คีตาเน้นย้ำว่าเป้าหมายของชีวิต81คือ การเป็นหนึ่งเดียวกับพรหม ซึ่งเราสามารถบรรลุ

เป้าหมายนี้ได้ทั้งตอนที่ยังมีชีวิตอยู่และในช่วงขณะแห่งความตาย 

 

 

 

 
77 Sai Baba. Geetha Vahini, p.51-52 
78 ภควัทคีตา 2.70 
79 ภควัทคีตา 2.71 
80 ภควัทคีตา 2.72 
81 Radhakrishnan. The Bhagavadgita, p.75 เป้าหมายชีวิตเรียกได้หลายช่ือในคีตา: จุดสูงสุด (3.19), การหลุด

พ้น (3.31, 4.15), สภาวะนิรันดร์ (18.56) หนทางซึ่งไม่มีวันหวนกลับ (5.17) ความสมบูรณ์ (12.10) การพักท่ีสูงสุด 

(4.39) การเข้าไปสู่พระเจ้า (4.9, 10, 24) การสัมผัสกับพระเจ้า (4.39) ความเป็นหนึ่งเดียวกับพรหมัน (2.72) การ

กลายเป็นพระเจ้า (14.26) การกลายเป็นปรมาตมัน (5.24) 
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พรหมคืออะไร  
 พรหมถูกกล่ าวถึ งว่ า เป็ น  akshara (อักษร) ที่ ป ระเสริฐที่ สุ ด  (aksharam brahma 

paramam)82 คำว่า akshara (อักษร) แปลว่า ปราศจากการทำลาย, ไม่สามารถถูกทำลายได้ คำว่า 

brahman (พรหมัน) มาจากรากศัพท์ที่แปลว่า เติบโต, แผ่ขยายกว้างใหญ่ ฯลฯ akshara ยังหมายถึง

ตัวอักษร, ปราณ, โอมซึ่งเป็นสัญลักษณ์ของพรหม พรหมไม่ใช่เป็นเพียงแค่อักษร แต่มีคำคุณศัพท์ 

“ปรม” (parama) ขยายด้วย ดังนั้นพรหมจึงหมายถึงสิ่งสูงสุดที่ไม่อาจทำลายได้และเกินกว่าที่จะ

พรรณาได ้(paramam aksharam)   

 ความหมายของพรหมในศัทท์ทางเวทานตะ คือ “Sat-chit-aananda (ความดำรงอยู่ – 

ความรู้ – ความปิติ) Sat แปลว่าสิ่งที่ดำรงอยู่ทั้งในอดีต, ปัจจุบัน และอนาคต Chit แปลว่าการ

ตระหนักรู้ของทุกสิ่ง Ananda แปลว่า ต้นกำเนิดของความสุขที่ไม่มีวันสิ้นสุด ทั้งสามสิ่งนี้พบได้ใน

มนุษย์ทุกคนและในทุกชีวิต  

 พรหมสถิตอยู่ในทุกชีวิต, ทุกการบูชา อยู่ในเทพทุกองค์ และอยู่ในทุกการกระทำด้วย นั่นคือ

พรหมปรากฏอยู่ทุกหนแห่ง เป็นสากล  

 

การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา 
 ความตายและความเป็นนิรันดร์ : วิญญาณของมนุษย์จะไปตามความคิดที่ครอบงำอยู่

ขณะตาย  

ในภควัทคีตาบทที่ 8 โศลกที่ 2 อรชุนถามว่า ผู้ที่บรรลุการรู้แจ้งแล้ว จะเข้าสู่สภาวะอมตะ

สูงสุด (พรหม) ในตอนตายได้อย่างไร ? พระกฤษณะให้คำตอบอย่างชัดเจนว่า  
 

ใครก็ตามที่นึกถึงแต่พระเจ้าในช่วงเวลาแห่งความตาย เขาจะบรรลุเข้าถึงพระเจ้า83 

ชะตากรรมของมนุษย์หลังตายขึ้นกับความคิดที่ครอบงำอยู่ในช่วงเวลาแห่งความตาย 

ความคิดนั้นจะเป็นตัวกำหนดการเกิดในชาติต่อไป84 

ฉะนั้น จงระลึกถึงพระเจ้าตลอดเวลา และปฏิบัติหน้าที่ของตน เมื่อจิตและพุทธิ

ปัญญาจดจ่อแน่วแน่ และตั้งมั่นอยู่กับพระเจ้าแล้ว ผู้ที่ทำได้เช่นนี้ย่อมเข้าถึงพระเจ้า85 

 
82 ภควัทคีตา 8.3 
83 ภควัทคีตา 8.5 
84 ภควัทคีตา 8.6 
85 ภควัทคีตา 8.7 
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ผู้แสวงหาทางจิตวิญญาณจะต้องตระหนักในสิ่งนี้  การแสวงหาควรจะเปลี่ยนจาก “จะเกิด

อย่างไร” ไปสู่ “จะตายอย่างไร”! เพราะการเกิดขึ้นอยู่กับว่าการตายเป็นแบบไหน ความตายมาก่อน, 

การเกิดตามมาทีหลัง คนทั่วไปเชื่อว่ามนุษย์เกิดมาเพ่ือตายและพวกเขาตายไปเพ่ือที่เขาอาจจะได้เกิด

อีกครั้งหนึ่ง แต่จริงๆแล้วเราเกิดมาเพ่ือที่เราอาจจะไม่ต้องเกิดอีก เมื่อตายแล้ว, เราจะต้องไม่เกิดอีก

เพ่ือพบกับความตายอีกครั้งหนึ่ง ความตายเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ถ้าเกิดมาแล้ว, ดังนั้นจงหลีกเลี่ยง

การเกิดและหลีกเลี่ยงการตาย 

ฉะนั้นผู้แสวงหาทางจิตวิญญาณจะต้องไม่ปรารถนาการเกิดที่ดี  เขาควรแสวงหาการตายที่ดี 

คนเราอาจจะเกิดมาดี, อยู่ในครอบครัวที่ดีและมีสภาพแวดล้อมที่ดี  แต่กรรมภายหลังอาจจะไม่

รับประกันว่าเขาจะมีการตายที่ดี ดังนั้นถ้าตั้งเป้าหมายไปที่การตายที่ดีแล้ว ปัญหาของการเกิดและ

จะต้องตายอีกครั้งก็จะสามารถหลีกเลี่ยงได้ 

“ช่วงเวลาแห่งความตาย” ไม่ได้หมายถึงช่วงเวลาในอนาคต แต่หมายถึงทุกขณะ เพราะทุก

ขณะอาจจะกลายเป็น “ช่วงเวลาแห่งความตาย” ดังนั้นทุกขณะจึงเป็นช่วงเวลา “สุดท้าย” เราจึงควร

เตรียมพร้อมตลอดเวลา มนุษย์ทุกคนที่เกิดมาจะต้องมีมรณานุสติเสมอ ปลูกฝังนิสัยของการมีความคิด

และการกระทำท่ีดีเพ่ือที่จะทำให้ตอนจบของชีวิตศักดิ์สิทธิ์อย่างแท้จริง  

ในทางวิทยาศาสตร์มีงานวิจัยเกี่ยวกับการทำงานของสมองขณะกำลังตายพบว่า ก่อนและ

หลังหัวใจหยุดเต้น 30 วินาที สมองของคนใกล้ตายจะมีสัญญาณของคลื่นสมอง (ชนิดแกมมา) 

เหมือนกับคลื่นสมองของคนที่กำลังฝันหรือทำสมาธิ หรือกำลังนึกถึงความทรงจำเก่าๆ นั่นหมายความ

ว่า เมื่อใกล้ตายสมองจะประมวลผลความทรงจำของชีวิตอีกครั้ง 86 คนเรามักจดจำในสิ่งที่เราให้

ความสำคัญหรือสิ่งที่เราอยู่กับมันมานานพอ ดังนั้นถ้าเราอยากจะมีความคิดที่ศักดิ์สิทธิ์ในช่วงสุดท้าย

ของชีวิต เราต้องพยายามฝึกปฏิบัติจิตใจตั้งแต่บัดนี้และฝึกอย่างต่อเนื่อง จิตใจจะต้องถูกฝึกให้

หลีกเลี่ยงความคิดอ่ืนและจดจ่ออยู่กับพระเจ้าเท่านั้น และเมื่อนั้นจึงจะเข้าถึงพระเจ้าได้ หากไม่สอน

และฝึกจิตใจอย่างเป็นระบบแล้ว ย่อมไม่มีวันที่จะจำพระเจ้าได้ในช่วงเวลาแห่งความตาย  ทุกการ

กระทำ, ทุกความพยายาม, ทุกการฝึกปฏิบัติจิตใจจะต้องมุ่งไปที่การทำช่วงเวลาแห่งชะตากรรมนั้นให้

ศักดิ์สิทธิ์ ชีวิตจะต้องอุทิศให้กับการฝึกที่จะทำให้เวลานั้นมีแต่ความคิดเรื่องพระเจ้า ใครก็ตามที่ขณะ

ตายมีความคิดนั้นจะบรรลุพระเจ้า87  

 
86 https://blog.frontiersin.org/2022/02/22/what-happens-in-our-brain-when-we-die/ 
87 ภควัทคีตา 8.8 

https://blog.frontiersin.org/2022/02/22/what-happens-in-our-brain-when-we-die/
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คีตาบรรยายพระเจ้าว่า เป็นผู้ตระหนักรู้ทุกสิ่งทั้งอดีต ปัจจุบัน อนาคต, เป็นนิรันดร์ มีมาแต่

บรรพกาล อยู่เหนือจุดเริ่มต้นของสรรพสิ่ง, เป็นผู้วางกฏระเบียบของทุกสิ่ง, มีความละเอียดกว่าสิ่งที่

ละเอียดที่สุด88 เป็นผู้ค้ำจุนและพ้ืนฐานของทุกสิ่ง, มีอจินตยรูป (รูปที่ไม่สามารถจินตนาการได้), มี

ผิวพรรณดุจความรุ่งโรจน์ของดวงอาทิตย์, อยู่เหนืออวิชชาและความมืดมนใดๆ89  

โยคีหรือผู้ฝึกปฏิบัติด้วยจิตใจที่มั่นคงไม่มีความคิดอ่ืนใดนอกจากคิดเกี่ยวกับพระเจ้า, ยึดอยู่

กับพระเจ้าตลอดเวลาด้วยความภักดี และด้วยพลังแห่งโยคะ สามารถบรรลุถึงพระเจ้าได้โดยส่งพลัง

ของชีวิตไปที่จุดตรงกลางระหว่างคิ้ว, ให้จิตจดจ่ออยู่ที่พระเจ้าขณะที่กำลังจะสิ้นลมหายใจ  ผู้นั้นจะ

บรรลุถึงพระเจ้า เป็นหนึ่งเดียวกับพระองค9์0  
 

วิธีเข้าถึงสภาวะอมตะ 
 พระกฤษณะอธิบายไว้ถึงรายละเอียดของสิ่งที่เกิดขึ้นกับจิตในขณะตาย เป็นคำอธิบายถึงวิธีที่

โยคีควบคุมกำกับกระบวนการของจิตขณะตายอย่างเป็นขั้นเป็นตอนผ่านอุปสรรคที่ยากในการละทิ้ง

สังขาร และบรรลุเป้าหมายที่สูงสุด 
 

จงปิดทุกทวารของร่างกาย -- กักจิตไว้ที่ภายในหัวใจ -- ตรึงพลังชีวิตไว้ที่บนศีรษะ – 

ตั้งจิตมั่นในโยคะ – เปล่งคำว่า “โอม” (สัญลักษณ์ของพรหม) – พร้อมระลึกถึงพระเจ้าขณะ

ละจากร่าง ย่อมไปถึงเป้าหมายอันสูงสุด91  
 

 แนวคิดนี้ยังได้รับการยอมรับจาก ปตัญชลี ซึ่งเป็นเจ้าของสำนักปรัชญาโยคะ ได้บอกไว้ใน

คัมภีร์โยคสูตรของท่านว่า โยคีตาย ณ เวลาใดก็ได้ที่ประสงค์ กระบวนการตายที่คล้ายกันนี้ปรากฏใน

คัมภีร์อุปนิษัทด้วย โดยให้รายละเอียดไว้ดังนี้92:  

 

 

 
88 Sai Baba. Geetha Vahini, p.171 “ละเอียดกว่าสิ่งที่ละเอียด” แปลว่า ไม่มีลักษณะเฉพาะ, ไม่มีคุณลักษณะ, 
เป็นสิ่งที่ไม่สามารถหยั่งถึงได้ด้วยตาหรือหูหรือประสาทสัมผัสอื่น สิ่งหนึ่งจะละเอียดกว่าได้เมื่อมันลดลักษณะเฉพาะ
ลงไป ถ้ามันมีมันจะละเอียดน้อยลง 
89 ภควัทคีตา 8.9 
90 ภควัทคีตา 8.10 
91 ภควัทคีตา 8.12 – 13 
92 อ้างใน Easwaran, E. The Bhagavad Gita, p.159-60) 
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เมื่อจิตดูเหมือนจะอ่อนแรงลงและจมลงสู่ความไม่รับรู้  พลังชีวิต (ปราณ)จะมา

รวมกันที่เขา (ผู้ที่กำลังตาย) จากนั้นให้นำประกายแห่งแสงสว่างนั้นถ่ายทอดลงสู่หัวใจ เมื่อ

ตัวรู้ในดวงตามืดลง ผู้ที่กำลังตายจะมองอะไรไม่เห็นรูปใดๆอีกต่อไป เขาทั้งหลายกล่าวว่า 

“เขากำลังกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน” “เขาไม่เห็น” เขาทั้งหลายกล่าวว่า “เขากำลังกลายเป็น

หนึ่งเดียวกัน” “เขาไม่ได้กลิ่น” เขาทั้งหลายกล่าวว่า “เขากำลังกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน” 

“เขาไม่ได้ลิ้มรส” เขาทั้งหลายกล่าวว่า “เขากำลังกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน” “เขาไม่พูด” เขา

ทั้งหลายกล่าวว่า “เขากำลังกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน” “เขาไม่ได้ยิน” เขาทั้ งหลายกล่าวว่า 

“เขากำลังกลายเป็นหนึ่งเดียวกัน” เขาไม่ได้คิดหรือสัมผัสหรือรู้” จุดปลายหัวใจของเขาสว่าง

ขึ้น และด้วยแสงนั้นเองจิตของเขาจะออกจากร่างโดยทางตา หรือทางกะโหลกศีรษะ หรือ

โดยทางทวารอ่ืนของร่างกาย เมื่อจิตจากร่างไปแล้ว, ชีวิตก็จากไป, พลังชีวิตอ่ืน ๆ ก็จะจาก

ไป เขามีสติรู้และละสังขารด้วยความมีสติ จากนั้นทั้งความรู้และสิ่งที่เขาทำมา (กรรม) และ

สิ่งที่ถูกประทับไว้ (วาสนา) ในชีวิตครั้งก่อน ๆ จะไปพร้อมกับเขา  (Brihadaranyaka 

Upanishad IV.4.1-2)  
  

ประการแรก จิตหรือตัวรับรู้ถูกถอนออกจากประสาทสัมผัสทั้งหมด ผู้ที่กำลังตายจะไม่ได้ยิน

หรือเห็นสิ่งต่างๆรอบตัว เขายังมีจิต แต่ “แสง” แห่งจิตรู้ถูกดึงกลับมาจากประสาทสัมผัส ซึ่งเรียกว่า 

“ทวาร” ของร่างกาย มี 9 ทวาร93 ได้แก่ 2 ตา 2 หู 2 รูจมูก ปาก อวัยวะสืบพันธุ์ และอวัยวะขับถ่าย 

บางครั้งมีเพ่ิมอีก 2 ทวารคือ สะดือ และ รอยประสานระหว่างขม่อม (อยู่บริเวณบนสุดของกระโหลก

ศีรษะ มีชื่อเรียกในภาษาสันสกฤตว่า พรหมรันธระ (Brahmarandhra) หรือ “ช่องแห่งพรหม”)   

ท่านไสบาบาอธิบายว่า การปิดทุกทวาร หมายถึงการควบคุมประสาทสัมผัสทั้งหมด, ไม่ใช่

การทำลายมัน การควบคุมหมายถึงการอยู่ภายใต้คำสั่ง, ปฏิบัติตามความประสงค์  การทำลาย

หมายถึงการปฏิเสธกิจกรรม, อยู่เฉยอย่างสมบูรณ์ มนุษย์จะต้องควบคุมประสาททั้งหมดไว้ให้ได้และ

ใช้มันเฉพาะเมื่อต้องการให้มันทำงานตามหน้าที่ของมันสำเร็จเท่านั้น ไม่ควรปล่อยให้ประสาทสัมผัส

เป็นอิสระเพียงเพราะเรามีมัน จงให้มันทำหน้าที่ของมันตามที่มันถูกออกแบบมา อย่าให้มันมาเป็น

เจ้านายของเราและทำลายเรา จงให้มันทำงานอย่างเคร่งครัดตามแนวทางควบคุม94  

 
93 ปรมหังสา โยคานันทะ. โยคะแห่งภควัทคีตาม p.118 ภควัทคีตาบทที่ 5.13 กล่าวถึงร่างกายว่าเป็น “นคร 9 
ทวาร” ได้แก่ 2 ตา 2 หู 2 รูจมูก อวัยวะขับถ่าย อวัยวะสืบพันธุ์ และปาก  
94 Svensson, C. Bhagavad Gita, p.104 
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 เมื่อดึงจิตถอยกลับจากทุกทวารของร่างกายแล้ว พระกฤษณะบอกว่า ให้กักจิตไว้ที่ภายใน

หัวใจ Radhakrishnan อธิบายว่า “กักจิตไว้ที่ภายในหัวใจ” หมายถึงตรวจสอบการทำงานของจิต ใน

โยคะศาสตร์บอกว่าวิญญาณที่เคลื่อนผ่านจากหัวใจผ่านช่องปราณตรงกลางไปยังจุดกลางศีรษะแล้ว

ออกจากร่างกายไป ผู้นั้นจะเป็นหนึ่งเดียวกับพระเจ้า95 Ekanath Easwaran อธิบายสอดคล้องกันว่า

น่าจะหมายถึง จักระหัวใจ96 ซึ่งเป็นศูนย์พลังของจิตอยู่บริเวณกลางหน้าอก พลังชีวิต (ปราณ) และ

การรับรู้ถูกดึงกลับจากภายนอกมาสู่ภายใน ในกระบวนการตายขั้นตอนนี้คนธรรมดาไม่สามารถกำกับ

ได้ แต่ขั้นตอนตรงนี้คือจุดสำคัญที่ต้องทำให้พลังชีวิต (ปราณ) พร้อมกับจิตยกระดับขึ้นไปสู่ศีรษะ ถ้า

ปราณออกจากร่างกายผ่านพรหมรันธระ (ช่องแห่งพรหม) ได้ จะไม่มีการเกิดอีก นั่นคือผู้ที่กำลังตาย

จะเข้าสู่สมาธิขณะตาย ในสมาธิ, พลังชีวิตหรือปราณจะถอนตัวจากการรับรู้ระดับที่ต่ำกว่าแล้วพุ่งไปสู่

ศูนย์พลัง (จักระ) ที่ 7 ซึ่งอยู่ที่กลางศีรษะ โยคีที่ผ่านการฝึกสมาธิและควบคุมปราณได้เท่านั้นที่

สามารถทำได้ ถ้าพลังปราณออกจากร่างกายโดยทางทวารอื่นก็จะไม่สามารถบรรลุสภาวะความเป็นนิ

รันดร์ได้ คัมภีร์ฉานโทคยะอุปนิษัทบอกไว้ดังนี้97: 
 

 เมื่อเขาออกจากร่างกาย เขาจะลอยขึ้นไปด้วยรังสีของดวงอาทิตย์  ท่องคำว่า “โอม” ทันทีที่

นึกถึงโอม เขาจะถึงดวงอาทิตย์ทันท ีที่นั้นคือประตูสู่โลกต่อไป ผู้ที่รู้จะเข้าไป, ผู้ที่ไม่รู้จะหยุดอยู่ที่นั่น  

  มีเส้นทางหนึ่งร้อยหนึ่งเส้นออกจากหัวใจ  

   มีทางหนึ่งที่พุ่งขึ้นไปสู่ยอดศีรษะ 

  ไปตามเส้นทางนั้น, เขาจะไปสู่ชีวิตนิรันดร์ 

  ทางอ่ืน ๆ ออกไปในทิศต่าง ๆ (Chandogya Upanishad VII.6.5-6) 
 

 

 

 
95 Radhakrishnan. The Bhagavadgita, p.231 
96 https://en.wikipedia.org/wiki/Chakra จักระคือศูนย์รวมของพลังงานภายในร่างกายของมนุษย์ เป็นศูนย์พลัง
อันละเอียดอ่อนที่โดยทั่วไปจะไม่สามารถสัมผัสได้ ใช้ในการฝึกสมาธิพบในประเพณีแบบตันตระของศาสนาฮินดู, 
ศาสนาพุทธฝ่ายวัชรยาน, และศาสนาเชน ภายในร่างกายมนุษย์มีจักระจำนวนมาก แต่จักระที่สำคัญมี 7 ตำแหน่ง
เรียงอยู่ตลอดกระดูกสันหลังตั้งแต่ล่างสุดจนถึงกระโหลกศีรษะ แต่ละตำแหน่งจะควบคุมการทำงานของอวัยวะส่วน
ต่างๆของร่างกาย) 
97 อ้างใน Easwaran E. The Bhagavad Gita, p.160-1 

https://en.wikipedia.org/wiki/Chakra
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ในคีตาและในฉานโทคยะอุปนิษัทต่างก็ใช้คำว่า “โอม” ถ้าโยคีสามารถจดจำ “โอม” ได้แม้ว่า

วิญญาณกำลังออกจากกาย – และคีตายังเพ่ิมเติมว่า ถ้าผู้นั้นทำสมาธิถึงพระกฤษณะ – เขาจะไปสู่ 

“เป้าหมายสูงสุด” ผู้ที่ละสังขารในสภาวะของสมาธิจะบรรลุความเป็นนิรันดร์นั่นคือเป็นหนึ่งเดียวกับ

พระกฤษณะ 
 

โยคีผู้มีจิตแน่วแน่ระลึกถึงพระเจ้าตลอดเวลา ไม่มีความคิดอ่ืนเลย จะสามารถเข้าถึง

พระเจ้าโดยง่าย ผู้มีจิตใจประเสริฐเหล่านี้ (มหาตมะ) เมื่อได้บรรลุพระเจ้าแล้วจะไม่กลับมา

เกิดอีก เพราะพวกเขาบรรลุซึ่งความสมบูรณ์แบบที่สุดแล้ว98 
 

มหาตมะ (ผู้มีใจประเสริฐ) เป็นอิสระจากประสบการณ์ของความเป็นสองทั้งหมด เขาอยู่

เหนือและเกินจากนั้น เขาหลุดพ้นจากการคิดว่าตนเองเป็นผู้ใดผู้หนึ่งโดยเฉพาะ เขาเป็นสากล, อมตะ, 

ไม่มีการเปลี่ยนแปลง อยู่ในภาวะพรหม ไม่ใช่ภาวะของชีวา เขารู้ว่าอาตมาไม่ใช่สิ่งที่ถูกจำกัด เขารู้สึก

ว่าอาตมานั้นแผ่ขยายออกไปเกินทุกขอบเขต เขาเป็นอิสระจากสิ่งบกพร่องของคุณสมบัติทมัส (ความ

เกียจคร้าน) และรชัส (ความเจ้าอารมณ์) เขาไม่ซึมเซาและไม่ถูกกระตุ้นด้วยความอยาก เขามีจิตสำนึก

ที่บริสุทธิ์, ไม่ถูกกระทบจากความยึดมั่นหรือความเกลียด มีความบริสุทธิ์ในหัวใจ ไม่มีการเกิดและการ

ตายอีกต่อไป ผู้ที่อยู่ในภาวะพรหม (ความรู้สึกเป็นหนึ่งเดียวกับพรหม) ตลอดเวลาเท่านั้นที่สามารถ

บรรลุเข้าถึงพระเจ้าผู้ไม่มีกาลเวลาได้ และเป็นอิสระจากโซ่ที่ร้อยรัดทั้งปวง และจะหลอมรวมเข้ ากับ

พระเจ้า99 

 โลกทั้งหลายตั้งแต่ชั้นพรหมลงมายังมีการเกิดการดับวนเวียนไปเหมือนวันและคืน แต่พระเจ้า

ไม่มีการเปลี่ยนแปลงและเป็นนิรันดร์ พระองค์สถิตในทุกสรรพสิ่งและอยู่ทุกหนแห่ง ผู้ที่บรรลุพระเจ้า

แล้วจะไม่กลับมาเกิดอีก เราสามารถบรรลุพระเจ้าได้ด้วยความภักดีที่แน่วแน่  การรวมเป็นหนึ่ง

เดียวกับพระเจ้าคือการบรรลุเป้าหมายสูงสุด100 

 

 
98 ภควัทคีตา 8.14 – 15 
99 Sai Baba. Geetha Vahini, p.183  
100 ภควัทคีตา 8.16 - 22 
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เวลาสำหรับการละสังขาร  
ในการเกิดและตาย คนเราจะต้องมีฤกษ์ที่ดีเพ่ือที่จะได้เป็นประกันว่าจะมีชีวิตที่ฉลาดและมี

การตายที่คุ้มค่า โยคีจะละสังขารก็ต่อเมื่อมีฤกษ์ยามดีเท่านั้นไม่ใช่จะละสังขารตอนไหนก็ได้ แนวคิดนี้

ปรากฏในมหากาพย์มหาภารตะดังจะเห็นได้จาก ตอนที่ภีษมะแม้จะโดนศรของอรชุนปักทั่วร่างกาย

จนเจียนตาย แต่ก็นอนรอเป็นเวลา 58 คืน จนกว่าจะเริ่มเข้าสู่ช่วงอุตตรายัณซึ่งเป็นฤกษ์ยามที่ดีใน

การละสังขาร101 นั่นคือทำไมคนจึงกล่าวว่า ความตายคือพยานของคนดี คนเราจะต้องเลือกเวลาที่ดี

ในการตาย 
 

โยคีที่ปฏิบัติโดยไม่หวังในผลของกรรมและรู้จักพรหมแล้ว จะละสังขารในความรุ่งโรจน์, ใน

เวลากลางวัน, ในขณะที่มีแสงสว่าง, ในช่วงข้างขึ้นของเดือน, ในช่วงเวลาหกเดือนที่ดวอาทิตย์เคลื่อน

ไปทางทิศเหนือ (อุตตรายัณ) พวกเขาบรรลุพรหมและไม่หวนกลับมาเกิดอีก102 

 โยคีที่ปฏิบัติโดยหวังในผลของกรรมจะละสังขารในช่วงหมอกควัน ในตอนกลางคืน, ในช่วง

ข้างแรมของเดือนระหว่างช่วงเวลาหกเดือนแห่งทักษิณายัณ พวกเขาไปตามทางที่เคลื่อนไปทางทิศใต้

และไปถึงสวรรค์ และพวกเขาเสวยสุขตามที่เขาได้แสวงหาและไขว่คว้า เมื่อบุญของเขาหมดลงเขาจะ

กลับมาเกิดอีกครั้ง103 
 

Ekanath Easwaran บอกว่า โศลกที่ 24-25 ของบทที่ 8 นี้ เป็นส่วนย่อของคำสอนที่พบใน

คัมภีร์พฤหทารัณยกะอุปนิษัท ซึ่งอธิบายเรื่องนี้อย่างละเอียดชัด104: 
 

 เขาทั้งหลายผู้รู้สิ่งนี้, ผู้ที่ทำสมาธิถึงความจริงด้วยศรัทธาและมีชีวิตอยู่ในป่า, จะไปยังแสง

สว่าง, จากแสงสว่างสู่กลางวัน, จากกลางวันสู่ช่วงปักษ์ของข้างขึ้น, จากช่วงปักษ์ของข้างขึ้นสู่ช่วงหก

เดือนที่ดวงอาทิตย์เคลื่อนไปทางทิศเหนือ, จากช่วงหกเดือนนั้นไปสู่โลกแห่งเทพทั้งหลาย, จากโลก

แห่งเทพทั้งหลายไปสู่ดวงอาทิตย์, จากดวงอาทิตย์ไปสู่สายฟ้า จากนั้นวิญญาณจะเข้ามาหาพวกเขา

และนำพวกเขาไปสู่โลกแห่งพรหมัน ในโลกนั้นพวกเขาจะมีชีวิตเป็นนิรันดร์ พวกเขาไม่หวนกลับมาอีก  

 

 
101 https://www.vyasaonline.com/encyclopedia/bhishma/  
102 ภควัทคีตา 8.24 
103 ภควัทคีตา 8.25 
104อ้างใน Easwaran E. The Bhagavad Gita, p.162 

https://www.vyasaonline.com/encyclopedia/bhishma/
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 แต่ผู้ที่เอาชนะโลกด้วยพิธียัญ, การบริจาค และการบำเพ็ญเพียร จะผ่านเข้าไปสู่หมอกควัน, 

จากหมอกควันไปสู่กลางคืน, จากกลางคืนไปสู่ช่วงปักษ์ของข้างแรม, จากช่วงปักษ์ของข้างแรมไปสู่

ช่วงหกเดือนที่ดวงอาทิตย์เคลื่อนไปทางใต้, จากตรงนั้นไปสู่โลกของบรรพบุรุษ, จากโลกของบรรพ

บุรุษไปสู่ดวงจันทร์,... และจากที่นั่นไปสู่การเกิดใหม ่(Brihadaranyaka Upanishad VI.2.15-16) 
 

ดวงจันทร์เป็นสัญลักษณ์ของจิตใจของมนุษย์ “จิตใจกำเนิดจากดวงจันทร์” ดังนั้นช่วงข้างขึ้น

จึงมีนัยหมายถึงความก้าวหน้าของจิตวิญญาณ ในด้านที่เกี่ยวกับพระเจ้า, ดวงจันทร์เต็มดวงบ่งบอกถึง

ความเต็มสมบูรณ์ของความสำเร็จ ฉะนั้นเวลาข้างขึ้นจึงเป็นเวลาที่สัมฤทธิผลความก้าวหน้าทางจิต

วิญญาณ จิตใจสว่างไสวมากขึ้นเพราะมีความตระหนักในความเป็นพระเจ้าของตนเองเพ่ิมขึ้นคือสิ่งที่

เป็นความหมายของ “ข้างข้ึน” (Sukla Paksha) 

 อุตตรายัณ คือช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์เคลื่อนไปทางทิศเหนือหลังเหมายัน (วันแรกของฤดู

หนาว) เป็นช่วงเวลาที่ฟ้าใสไม่มีเมฆหรือหมอกมาทำให้ท้องฟ้ามัวหม่นและดวงอาทิตย์ส่องแสงอย่าง

เต็มที่ ความหมายโดยนัยคือ เปรียบหัวใจคือท้องฟ้าที่อยู่ภายในซึ่งมีพุทธิปัญญาเป็นดวงอาทิตย์ส่อง

แสงอยู่ เมื่อเมฆของอวิชชา หมอกของอหังการ์ และควันของความยึดมั่นลอยล่องอยู่ในท้องฟ้า 

อาทิตย์แห่งปัญญาย่อมถูกบดบัง และสิ่งต่างๆจะดูทึมทึบและอาจถูกเข้าใจผิดได้ 

ทักษิณายัณ คือช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์เคลื่อนไปทางทิศใต้หลังครีษมายัณ (วันแรกของฤดู

ร้อน) เป็นช่วงเวลาที่ดวงอาทิตย์ถูกบดบังและไม่มีแสงรัศมี  และในช่วงข้างแรม (Krishna Paksha) 

ดวงจันทร์สว่างน้อยลงเสมือนกับความคิดเกี่ยวกับพระเจ้าที่ลดน้อยถอยลง คืนจันทร์แรมเป็นคืนที่มืด

มิด ความปรารถนาทางจิตวิญญาณจะพ่ายแพ้ ควันที่หนาทึบของอวิชชาบดบังจิตใจ ผู้ที่ตายใน

ช่วงเวลาที่ไม่เป็นมงคลนั้นจะได้รับผลที่ไม่เป็นมงคลด้วย105 

 อุตตรายัณมรรคถูกส่องสว่างด้วยความรุ่งโรจน์แห่งปัญญา และได้รับการยกย่องว่าเป็นศุกล

มรรค หรือ ทางสีขาว ส่วนทักษิณายัณมรรค นั้นมืดมนเต็มไปด้วยตมัส (ความเกียจคร้าน) และความ

ไม่รู้ ดังนั้นจึงเรียกว่า ทางมืด หรือ กฤษณามรรค ผู้ที่ละสังขารและวิญญาณเดินทางต่อไปในช่วงอุตต

รายัณจะเคลื่อนไปตามทางสีขาวและไปถึงสภาวะของการหลุดพ้นหรือโมกษะซึ่งปราศจากความหลง 

และเป็นต้นกำเนิดของความปีติสุขแบบพรหม (Brahmananda) ซึ่งเมื่อไปถึงจุดนั้นแล้วจะไม่มีการ

กลับมาเกิดอีก ส่วนผู้ที่ละสังขารในช่วงทักษิณายัณและวิญญาณเดินทางไปตามทางมืดหรือกฤษณา

มรรคจะต้องกลับมาอยู่ในร่างกายอีกซ่ึงย่อมต้องมีการเกิดและตายวนเวียนไป 

 
105 Sai Baba. Geetha Vahini, p.189-91 
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 ตามความหมายโดยนัย อุตตรายัณไม่เชิงเป็นช่วงเวลา มันคือสภาวะของจิตใจ ผู้ที่ละทิ้ง

ร่างกายด้วยความรุ่งโรจน์แห่งการตรัสรู้จะเคลื่อนไปตามอุตตรายัณมรรค และผู้ที่ตายด้วยความไม่รู้ใน

อาตมาจะเคลื่อนไปตามทักษิณายัณมรรค หรือทางมืด106 

 ชีวิตคนเรามีความขัดแย้งระหว่างแสงสว่างและความมืด ทางสว่างนำไปสู่ความหลุดพ้น ทาง

มืดนำไปสู่การเกิดอีก ผู้ที่หลงทางในความมืดมิดของอวิชชาย่อมไปตามหนทางของบรรพบุรุษและต้อง

กลับมาเกิดอีก ส่วนผู้ที่มีชีวิตด้วยพุทธิปัญญาที่สว่างไสวและเดินไปตามหนทางแห่งความรู้แจ้งย่อม

หลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด 

การศึกษาคัมภีร์ต่างๆ การรับใช้ช่วยเหลือที่ไม่เห็นแก่ตัว การบำเพ็ญเพียร การให้ทาน ฯลฯ 

การกระทำเหล่านี้ได้บุญได้กุศลทั้งนั้น แต่ผู้มีปัญญาต้องอยู่เหนือสิ่งเหล่านี้และไปสู่สภาวะะสูงสุด 

(พรหม)  

คนธรรมดาทำจิตใจให้จดจ่ออยู่กับพระเจ้าได้ไม่ง่ายนักในตอนที่กำลังจะสิ้นลม จิตใจต้อง

ได้รับการฝึกมาอย่างยาวนานและประสบความสำเร็จบางประการมาก่อนแล้ว จิตใจจะต้องได้รับการ

ฝึกวินัย ต้องมีโยคะ แม้แต่เท่านั้นก็ยังไม่พอ ยังต้องขจัดความคิดอ่ืนๆ ที่ไม่ใช่ความคิดเกี่ยวกับพระเจ้า

โดยถือว่าความคิดอ่ืนๆ นั้นต่ำต้อยและด้อยกว่าและทำให้จิตใจมีมลทิน ความรู้สึกรังเกียจสิ่งอ่ืนๆควร

จะมีมากขึ้นๆ เมื่อมีทั้งสองสิ่งนี้แล้ว, ความคิดเกี่ยวกับพระเจ้าจะเกิดขึ้นอย่างแน่นอนและจะมั่นคง

ในช่วงวาระสุดท้ายของชีวิต คีตาจึงได้สอนถึงหนทางท่ีเรียกว่า ภักดีโยคะ  

 

ภักดีโยคะ – หนทางฝึกจิตให้ตั้งม่ันในพระเจ้า 
 ภักติ หรือ ภักดี คือการมีจิตใจเป็นหนึ่งเดียวอย่างแนบแน่นกับสิ่งที่ยึดติดอยู่  ภักดีโยคะเป็น

การฝึกปฏิบัติที่จะขจัดอหังการ์และข้อจำกัดของ “ตัวกู” และ “ของกู”  พระกฤษณะสอนว่า เป็น

หนทางในการเข้าถึงพระเจ้าที่ง่ายกว่าวิธีอ่ืน ภักตา หรือผู้ภักดี เห็นแต่พระเจ้าในทุกสิ่งไม่ว่าจะทำ

อะไร เขาจะทำสิ่งต่างๆโดยถือว่าเป็นการบูชาพระเจ้า เขาไม่เห็นรูปอ่ืนใด, ไม่มีความคิดอ่ืนในจิตใจ 

ตลอดเวลาและทุกหนแห่งเขาเห็นแต่รูปของพระเจ้า, เปล่งแต่นามของพระเจ้า, คิดนึกถึงแต่พระเจ้า

เทา่นั้น ทำกิจกรรมเพียงเพ่ือพระเจ้า เป็นความภักดีที่แน่วแน่ไม่วอกแวก ภักตาจะต้องปราศจากความ

เกลียดและเต็มไปด้วยความรักซึ่งควรก็ปรากฏออกมาในรูปการรับใช้ช่วยเหลือผู้ที่เป็นทุกข์และผู้ที่

โศกเศร้า 

 
106 Ibid, p.193-4 
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 พระกฤษณะบอกว่า ไม่ว่าจะบูชาพระเจ้าที่มีรูปหรือพระเจ้าที่ไม่มีรูป หากมีจิตจดจ่อกับพระ

เจ้า อย่างมั่นคง และมีความศรัทธาในทุกการกระทำ, คำพูดและความคิด ก็ย่อมบรรลุพระเจ้าได้ 107 

ความแตกต่างของเพศ, ชนชั้นวรรณะ, สถานะหรือช่วงวัยของชีวิต 108 ไม่เป็นอุปสรรคขัดขวางการมี

ความภักด ี 

การนึกถึงพระเจ้าแบบไม่มีรูปและไม่มีคุณลักษณะใดๆ เป็นสิ่ งที่ยากมากสำหรับมนุษย์ซึ่งมี

ร่างกาย การบูชาพระเจ้าที่มีรูปจึงอยู่ในวิสัยที่มนุษย์ธรรมดาจะทำได้ง่ายกว่า แต่ผู้ที่มุ่งจะหลุดพ้นต้อง

สลัดความยึดติดกับร่างกายเสียก่อน หากไม่สลัดทิ้งไป เขาย่อมไม่สามารถเข้าถึงภาวะแห่งอาตมัน

ได1้09 

 ความปรารถนาในความสุขทางวัตถุซึ่งตั้งอยู่บนคุณค่าที่ไม่จริงของธรรมชาติ จะต้องถูกขจัด

ออกไปด้วยการฝึกสมาธิและการบำเพ็ญตบะ เมื่อความปรารถนานี้สูญสิ้นไปแล้ว บุคคลจะหลุดพ้น ไม่

มีการเกิดหรือการตายตามมา เป็นภาวะที่เรียกว่า ชีวัน-มุกติ (Jivan-mukthi) หรือภาวะความหลุดพ้น

ในขณะที่ยังมีชีวิตอยู่ 
 

วิธีบรรลุถึงพระเจ้า / เป็นหนึ่งเดียวกับพระเจ้า 
 พระกฤษณะได้สอน วิธีที่จะบรรลุถึงพระเจ้า ตั้งแต่วิธีที่ยากที่สุดไปจนถึงวิธีที่ง่ายที่สุด  

เริ่มจาก  

 1. การทำจิตใจและพุทธิปัญญาให้หยุดนิ่งอยู่กับพระเจ้า ก็จะเป็นสิ่งเดียวกับพระเจ้าได้ 110 

ไม่ใช่ทุกคนที่สามารถทำสิ่งนี้ได้สำเร็จ ไม่ว่าจะฝึกปฏิบัติมาอย่างยาวนานเพียงใด มันไม่ง่ายที่จะให้

จิตใจจดจ่ออยู่กับพระเจ้าโดยไม่วอกแวกหรือไม่มีความคิดอ่ืน  
 

 2. หากทำจิตให้หยุดนิ่งเช่นนั้นไม่ได้ ให้ฝึกปฏิบัติโยคะไปเรื่อย ๆ111  

 การสวดมนต์ภาวนา, การท่องพระนามของพระเจ้า, การสรรเสริญพระเกียรติคุณ, การทำ

บูชา ฯลฯ เหล่านี้เป็นการฝึกปฏิบัติโยคะ เมื่อฝึกปฏิบัติอย่างต่อเนื่องจิตภายในจะถูกทำให้บริสุทธิ์จาก

 
107 ภควัทคีตา 12.2 
108 ฮินดูแบ่งช่วงวัยของชีวิตเป็น 4 ช่วงเรียกว่า อาศรม 4 คือ พรหมจารี (นักเรียน), คฤหัสถ์ (ผู้ครองเรือน), วนปรัสถ์ (ผู้อยู่ป่า, ผู้ถือ
สันโดษ) และ สันยาสี (ผู้สละแล้ว) 
109 ภควัทคีตา 12.3-5 
110 ภควัทคีตา 12.8 
111 ภควัทคีตา 12.9 
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กิเลสและแรงกระตุ้น เมื่อนั้นแสงสว่างแห่งปัญญาจะเกิดขึ้นและนำทางไปสู่การหลุดพ้นจากความ

มืดมน 
  

 3. หากไม่มีความสามารถฝึกโยคะได้อย่างต่อเนื่อง ให้ทำงานเพ่ือพระเจ้า112 

 ไม่ว่าภักตาจะทำสิ่งใดก็ตาม, เขาไม่ควรรู้สึกว่านั่นคือ “การกระทำของฉัน” พระกฤษณะ

กล่าวว่ามันควรจะถูกคิดว่าเป็น “การกระทำเพ่ือพระเจ้า, โดยพระเจ้า” ปกติคนเราคิดว่าบางการ

กระทำเป็น “ของพวกเขา” และบางการกระทำเป็น “ของพระเจ้า” นั่นไม่ใช่เครื่องหมายของภักตาที่

แท้จริง ถ้าคิดว่าทุกการกระทำเป็นการกระทำของพระเจ้าแล้ว การกระทำเหล่านั้นจะไม่มีอหังการ์

หรือ “ตัวกูของกู” 

 4. หากทำงานเพ่ือพระเจ้าไม่ได้ ให้ฝึกควบคุมตนเอง อุทิศตนและผลของการกระทำให้พระ

เจ้า113 เมื่ออุทิศทุกการกระทำและผลของมันให้กับพระเจ้า โดยมีพระเจ้าเป็นเป้าหมายสูงสุด มันจะ

เปลี่ยนทุกการกระทำให้กลายเป็นการบูชา  

 คีตาบอกไว้ว่า ความรู้ย่อมดีกว่าการปฏิบัติอย่างไม่รู้ ดีกว่าความรู้คือสมาธิ แต่ที่ดียิ่งกว่าสมาธิ

คือ การไม่ยึดมั่นในผลของการกระทำ เมื่อปล่อยวางหรือไม่ยึดมั่นในผลของการกระทำความสงบสุข

จะเกิดตามมาทันท1ี14 
 

ลักษณะของผู้ท่ีเป็นที่รักของพระเจ้า 
ความศรัทธาหรือความภักดีต่อพระเจ้าเป็นเพียงการฝึกแบบหนึ่งที่จะเข้าถึงจุดมุ่งหมายที่

สูงสุด ผู้แสวงหาไม่ควรจะหยุดอยู่แค่การมีศรัทธาเท่านั้น, ไม่ควรใส่ใจมากเกินไปกับศรัทธาหรือความ

รักที่มีต่อพระเจ้า แต่ควรใส่ใจในความเมตตาและพรที่พระเจ้าประทานให้!  เขาจะแน่ใจได้อย่างไรว่า

พระเจ้ารัก เขาควรค้นหาว่าพฤติกรรมใดของเขา, การกระทำใดของเขาที่พระเจ้าพึงพอใจที่สุดและจะ

ทำให้พระเจ้าเป็นปีติสุข การสืบค้นและพยายามทำสิ่งที่จะทำให้พระเจ้าพอใจ – นั่นคือความภักดีที่

แท้จริง 

 

 
112 ภควัทคีตา 12.10 
113 ภควัทคีตา 12.11 
114 ภควัทคีตา 12.12 
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 คีตาได้บอกถึง ลักษณะของผู้ที่เป็นที่รักของพระเจ้า มีดังต่อไปนี้ 

 1. ผู้ที่ปราศจากความเกลียดชัง มีแต่ความเป็นมิตร มีความเมตตากรุณา ปราศจากความยึด

มั่นใน “ตัวกู” และ “ของกู” ไม่หวั่นไหวในความสุขและความทุกข์ อดทน พอใจกับสิ่งที่มีและเป็นอยู่

ตลอดเวลา แน่วแน่ในสมาธิ สามารถควบคุมตน ตั้งมั่นในศรัทธาด้วยจิตใจและพุทธิปัญญาในพระเจ้า 

--- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจ้า115 

 2. ผู้ที่ไม่วุ่นวายกับโลก หรือทำให้โลกวุ่นวาย อยู่เหนือความรื่นเริง ความโกรธและความกลัว 

--- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจ้า116 

 3. ผู้ที่ปราศจากความต้องการ มีใจบริสุทธิ์ เชี่ยวชาญ ไม่อคติ ไม่เห็นแก่ตัวในทุกการกระทำ 

และอุทิศตนให้กับพระเจ้า --- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจ้า117 

 4. ผู้ที่ไม่หลง ไม่เกลียด ไม่เศร้า ไม่ปรารถนา ไม่แสวงหา สิ่งที่น่ารื่นรมย์หรือหลีกหนีจากสิ่งที่

ไม่น่าพิสมัย ให้มนัผ่านมาแล้วก็ผ่านไป เต็มไปด้วยความรักในพระเจ้า --- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจ้า118 

 5. ผู้ที่ปฏิบัติต่ศัตรูและมิตรอย่างเท่าเทียมกัน ไม่หวั่นไหวในคำสรรเสริญหรือนินทา ในความ

เย็นหรือความร้อน ในความสุขหรือความทุกข์ ในความมีเกียรติหรือเสื่อมเกียรติ ปราศจากความยึดมั่น

ในสิ่งทั้งปวง จิตใจแน่วแน่เต็มไปด้วยความรักในพระเจ้า --- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจ้า119 

 6. ผู้ที่เคารพและปฏิบัติตามธรรมะที่เป็นอมตะอย่างมีศรัทธา แสวงหาพระเจ้าเป็นเป้าหมาย

สูงสุดของชีวิต เป็นผู้เลื่อมใสในพระเจ้าอย่างแท้จริง --- ผู้นั้นเป็นที่รักของพระเจา้อย่างยิ่ง120 
 

 เป้าหมายสูงสุดของโยคะ ไม่ว่าจะด้วยหนทางใด คือการบรรลุความเป็นหนึ่งเดียวกับพระเจ้า 

ผู้ปฏิบัติโยคะจะต้องดำเนินชีวิตที่สะท้อนความดีงามและความสมดุลในจิตใจ ผู้ที่บรรลุแล้วย่อมรัก

และเมตตาต่อทุก ชีวิตเท่าเทียมกัน ไม่เห็นแก่ตัว ไม่หวั่นไหวต่อทั้งสุขและทุกข์ ยึดมั่นศรัทธาในพระ

เจ้าไม่เสื่อมคลาย ผู้นั้นย่อมเป็นที่รักของพระเจ้า  
 คำสอนในภควัทคีตา บทที่ 12 ถือเป็นหัวใจหรือแก่นคำสอนที่สำคัญของภควัทคีตา เพราะ

ครอบคลุม กรรมะ ปัญญา และภักดีโยคะ รวมถึงลักษณะของผู้ที่บรรลุแล้วไว้อย่างครบถ้วน 

 
115 ภควัทคีตา 12.13-4 
116 ภควัทคีตา 12.15 
117 ภควัทคีตา 12.16 
118 ภควัทคีตา 12.17 
119 ภควัทคีตา 12.18-9 
120 ภควัทคีตา 12.20 
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 สรุปเนื้อหาจากภควัทคีตาอัธยายที่ 2, 8 และ 12 คือ ทุกชีวิตมีร่างกายซึ่งไม่จีรังและอาตมัน

ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของปรมาตมัน (พระเจ้า) และเป็นนิรันดร์ มนุษย์ควรปฏิบัติตามธรรมะและหน้าที่ของ

ตนแล้วปล่อยวางผลของการกระทำ พระกฤษณะซึ่งเป็นพระเจ้าอยู่ในทุกสิ่ง ผู้ที่ระลึกถึงพระเจ้า

ในขณะตายย่อมรวมเป็นหนึ่งเดียวกับพระองค์และเข้าสู่สภาวะนิรันดร์อันเป็นเป้าหมายที่แท้จริงของ

ทุกชีวิต โยคีที่รู้แจ้งสามารถควบคุมกระบวนการตายโดยระลึกถึง ‘โอม’ พร้อมกับทำสมาธินึกถึงพระ

เจ้า และนำจิต (ตัวรู้/ วิญญาณ) ทีละขั้นตอนผ่านความยากในการละทิ้งร่างกายและบรรลุเป้าหมาย

สูงสุด หนทางแห่งความภักดีในพระเจ้าเป็นหนทางที่มนุษย์บรรลุความหลุดพ้นได้ง่าย ผู้ภักดีเห็นพระ

เจ้าในทุกสรรพสิ่ง มอบทุกการกระทำแก่พระเจ้า นึกถึงพระเจ้าตลอดเวลา มีวิธีการปฏิบัติทางจิต

วิญญาณเพ่ือการหยั่งรู้พระเจ้า และคุณลักษณะของผู้ภักดีท่ีพระเจ้ารัก 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

บทที่ 5 

สรุปผลการศึกษา 

 

คัมภีร์ภควัทคีตาได้ชี้ให้เราเห็นความจริงตามธรรมชาติของชีวิตว่า เราไม่ใช่ร่างกาย  ตัวจริง

ของเราคือผู้อาศัยอยู่ในร่างกายหรืออาตมัน ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของพระเจ้าหรือจิตบริสุทธิ์ดั้งเดิมที่เป็น

สากล ทุกสิ่งที่มีการเกิดย่อมมีการเสื่อมสลาย ร่างกายตายไป อาตมันไม่มีการตาย แต่จะไปอาศัยใน

ร่างกายใหม่เหมือนกับการเปลี่ยนเสื้อผ้าที่เก่าแล้วไปใส่เสื้อผ้าใหม่ เมื่อมนุษย์ไม่ตระหนักในความจริงนี้

ก็จะหลงผิดคิดว่าเราเป็นแค่ร่างกาย เกิดเป็นความยึดมั่น, ความกลัว, ความรู้สึกต่าง ๆมากมายทั้ง

ทางบวกและทางลบ ความหลงผิดนี้เรียกว่ามายา ในคีตาบอกว่ามายาเป็นพลังสรรสร้างของพระเจ้าที่

ทำให้เกิดสรรพสิ่งทั้งหลายที่มี “รูปและนาม” ในโลก มายาทำให้เราเห็นความหลากหลายทั้ง ๆที่มี

เพียงสิ่งเดียว เห็นสิ่งที่อมตะเป็นสิ่งชั่วคราว และเราเชื่อว่ามายาคือความจริง เหมือนเราเชื่อว่าความ

ฝันของเราเป็นจริงขณะที่เรากำลังหลับ เมื่อหลงอยู่ในมายา เราก็จะเวียนว่ายตายเกิดไปเรื่อย ๆ 

เป้าหมายสูงสุดของชีวิต คือการตื่นจากมายา รู้แจ้งในความจริง เห็นความเป็นหนึ่งเดียวกัน

ของทุกชีวิต และหลุดพ้นจากการเวียนว่ายตายเกิด การฝึกปฏิบัติเพ่ือให้บรรลุความจริงนี้เรียกว่า 

โยคะ ซึ่งแปลว่าการรวมกับพระเจ้า สภาวะที่บรรลุนั้นคือโมกษะหรือนิพพาน และเราก็จะตระหนักว่า

แม้ร่างกายจะตาย แต่ ตัวจริงของเรายังคงอยู่ต่อไป  

การหลุดพ้นจากความหลงในมายาซึ่งเป็นพลังสร้างสรรค์ของพระเจ้าเป็นสิ่งที่ไม่ง่าย แต่มีทาง

เป็นไปได้ โดยการฝึกปฏิบัติด้วยความรู้และด้วยความตั้งใจแน่วแน่ การฝึกปฏิบัติเพ่ือบรรลุความรู้แจ้ง

มีหลายหนทาง ทั้งหนทางแห่งปัญญา หนทางแห่งการกระทำ และหนทางแห่งความภักดี 

คีตาแนะนำวิธีการฝึกปฏิบัติเพ่ือการหลุดพ้นและบรรลุพระเจ้า ตั้งแต่วิธีที่ยากที่สุดคือให้จิต

หยุดนิ่งอยู่กับพระเจ้าที่เป็นสากล ไร้รูป ไร้นาม ไร้คุณลักษณะ ซึ่งเป็นหนทางแห่งปัญญาที่ตรงที่สุด  

แต่ก็ยากที่สุดเพราะมนุษย์อยู่ในรูปและนาม ถ้าทำไม่ได้ก็ต้องฝึกทำสมาธิไปเรื่อย ๆ และถ้าไม่มีวินัย

พอที่จะฝึกสมาธิ ให้ทำงานเพื่อพระเจ้า ไม่ใช่เพื่อตัวเอง และถ้าทำเช่นนั้นยังยากแล้ว ให้ควบคุมตนเอง

และทำงาน แล้วอุทิศการกระทำและผลของการกระทำให้กับพระเจ้า  

เราเกิดมามีร่างกายไว้เพ่ือประกอบการกระทำโดยไม่หวังในผลของการกระทำ ไม่ควรอยู่เฉย 

ๆ ไร้การกระทำ แต่ควรปฏิบัติตามธรรมะและหน้าที่ท่ีเหมาะสมของแต่ละคน แล้วปล่อยวางในผลของ

การกระทำ  
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สิ่งใดมีการเกิดย่อมมีการตายเป็นธรรมดา และหลังจากตายก็เกิดใหม่อีก แต่เราสามารถหนี

จากการเวียนว่ายตายเกิดนี้ได้ด้วยการฝึกปฏิบัติจิตใจไม่ว่าจะด้วยหนทางใดก็ตาม จนกระทั่งอหังการ์ 

(ตัวกูของกู) ซึ่งเกิดจากความไม่รู้ ความยึดมั่นและความทระนง สลายไปและตระหนักในความเป็น

หนึ่งเดียวกับพระเจ้า ความรู้สึกแบ่งแยกจะหายไป ผู้ที่ฝึกปฏิบัติจนบรรลุแล้วก็จะไม่เกิดอีก เรา

สามารถฝึกปฏิบัติให้หลุดพ้นได้ในขณะที่ยังมีชีวิตอยู่ และดำเนินชีวิตต่อไปด้วยใจที่สงบสมดุล แต่หาก

เราพยายามฝึกปฏิบัติแล้วยังไม่สำเร็จ เราก็ยังมีโอกาสหลุดพ้นอีกครั้งในตอนขณะแห่งความตาย 

เมื่อร่างกายตาย ความคิดขณะตายจะเป็นตัวกำหนดชะตากรรมของเราต่อไป คีตาได้อธิบาย

ถึงกระบวนการนำจิตวิญญาณเข้าสู่สภาวะนิรันดร์ขณะตายไว้ว่า ให้ควบคุมประสาทสัมผัสทั้งหมด 

ถอยจิตรับรู้เข้ามาไว้ที่ศูนย์พลังชีวิตตรงหัวใจ ทำสมาธิถึงพระเจ้าตลอดเวลา พร้อมกับนำพลังชีวิต

ทั้งหมดและจิตรู้ขึ้นไปสู่ศีรษะ ส่งพลังชีวิตไปที่จุดกลางระหว่างคิ้ว  และท่องคำว่า ‘โอม’ ซึ่งเป็น

สัญลักษณ์ของพรหมันอมตะ จิตวิญญาณจะละสังขารไปและบรรลุเป้าหมายสูงสุดเป็นหนึ่งเดียวกับ

พระเจ้า 

ถ้าเราต้องการเป็นหนึ่งเดียวกับจิตบริสุทธิ์หรือพระเจ้า เราต้องทำสมาธิถึงพระเจ้าในขณะตาย 

ผู้ที่รู้แจ้งแล้วสามารถควบคุมจิตให้ผ่านกระบวนการตายได้อย่างราบรื่นไปสู่ ความเป็นนิรันดร์และไม่

กลับมาเกิดอีก แต่สำหรับผู้ที่ยังไม่หลุดพ้น เราควรระลึกถึงพระเจ้าทุกขณะ เพ่ือให้ในขณะแห่งความ

ตายความคิดของเราจะได้อยู่กับสิ่งที่เป็นนิรันดร์ หากเราพลาดจากจุดนี้เราก็ต้องหวนกลับมาเกิดอีก...

ซ้ำแล้วซ้ำเล่า 

ภักดีโยคะเป็นหนทางที่ง่ายที่สุดในการฝึกให้จิตจดจ่อกับพระเจ้า  

การมีจิตจดจ่ออยู่กับพระเจ้าขณะสิ้นลมไม่ใช่เรื่องง่ายสำหรับคนที่ไม่เคยฝึกฝน  ฉะนั้นเราจึง

ควรเริ่มฝึกฝนจิตของเราตั้งแต่บัดนี้เป็นต้นไป  การฝึกจิตใจไม่มีคำว่าสาย ไม่มีการสูญเปล่า บทเรียน

ต่างๆ ความพยายามและความสำเร็จแม้เพียงน้อยในชาตินี้ (รวมทั้งในชาติก่อนๆ) จะติดตัวเป็นรอย

ประทับในวิญญาณ (วาสนา) ของเรา และเมื่อวิญญาณเข้าไปสู่ร่างใหม่ รอยประทับนี้ก็จะเป็นฐาน

เริ่มต้นในชีวิตใหม่ต่อไป  

ทั้งหมดนี้ภควัทคีตากำลังบอกเราว่า ชะตากรรมของมนุษย์อยู่ในมือของมนุษย์เอง  โลกไม่ได้

ถูกกำหนดหรือเป็นเรื่องของความบังเอิญ เราหล่อหลอมตัวเราและโลกของเราด้วยสิ่งที่เราเชื่อ สิ่งที่

เราคิด และสิ่งที่เรากระทำ – ไม่ว่าจะดีหรือร้าย  

สรุป การเตรียมตัวตายตามแนวทางภควัทคีตา คือ การเข้าใจธรรมชาติของชีวิตและรู้

เป้าหมายที่แท้จริงของชีวิต เพ่ือที่จะใช้ชีวิตให้ดีขึ้น มีคุณค่าและมีความหมายมากขึ้น แก่นคำสอนเพ่ือ
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การเตรียมตัวตายที่ดี คือ จงเห็นพระเจ้าในทุกสิ่ง ระลึกถึงพระเจ้าตลอดเวลา และ ปฏิบัติหน้าที่ของ

ตนพร้อมกับอุทิศผลของการกระทำให้พระเจ้า Remember me and fight! 
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การวิเคราะห์ศัพท์สันสกฤตตามหลักไวยากรณ์:  

ภควัทคีตา อัธยายที่ 12 
 

arjuna uvāca 

อรชุน, กล่าวว่า: 
 
1 

evaṃ satatayuktā ye 

จากนั้น, เป็นนิตย์, แน่วแน่, คนเหล่าใด 
bhaktās tvāṃ paryupāsate 

ผู้ภักดี, ท่าน, เขาท้ังหลายบูชา 
ye cāpy akṣaram avyaktaṁ 

คนเหล่าใด, และกับ, เป็นนิรันดร์, สิ่งที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง 
teṣām   ke yogavittamāḥ 

ของเขาทั้งหลาย, คนเหล่าไหน, มีความรู้ทางโยคะมากที่สุด 
 

อรชุนกล่าวว่า : 
ผู้ภักดีทั้งหลายที่แน่วแน่บูชาพระองค์เป็นนิตย์ และกับผู้ซึ่งบูชาพระองค์ที่เป็นนิรันดร์และไม่ปรากฏ
รูปสำแดง ทั้งสองพวกนี้พวกไหนมีความรู้ทางโยคะดีกว่า? 
 

arjunas  (m. nom. sg.),     อรชุน 

uvāca  (3rd sg. perfect act. √vac)   เขาพูดแล้ว เขากล่าวแล้ว 

evam        จากนั้น 

satata  (adv.)      มั่นคง อย่างต่อเนื่อง เป็นนิตย์  
yuktās  (m. nom. pl. p. pass. participle √yuj) ที่แน่วแน่ มีวินัย 

ye   (m. nom. pl.)    คนเหล่าใด 

bhaktās  (m. nom. pl. p. pass. participle √bhaj) อุทิศ, มีความภักดี 
tvām   (acc. sg.)     ท่าน, พระองค ์

paryupāsate (3rd pl. Ā. pari upa √as)  เขาท้ังหลายบูชา /ยกย่อง 
ca        และ 

api         ก็ด้วย, แม้แต่  
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akṣaram  (m. acc. sg.)     เป็นนิรันดร์, ไม่มีวันเสื่อมสลาย 

avyaktam  (m. acc. sg. p. pass. participle a vi √añj) ซึ่งสิ่งที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง / มองไม่เห็น 

teṣam  (m. gen. pl.)     ของเขาทั้งหลาย 

ke   (m. nom. interrog. pl.)   คนเหล่าไหน 

yogavittamās (m. nom. pl.)    มีความรู้ทางโยคะมากที่สุด / ดีที่สุด  
śrībhagavān uvāca 

พระผู้เป็นเจ้า,   กล่าว 
  
2 

mayyāveśya mano ye māṁ  
ที่ข้าพเจ้า, ทำให้เข้าไป, ซึ่งจิตใจ, คนเหล่าใด, ซึ่งข้าพเจ้า 
nityayuktā   upāsate 

เนืองนิตย์, ที่แน่วแน่, เขาท้ังหลายบูชา  
śraddhayā parayopetās 

ด้วยศรัทธา, ด้วยสูงสุด, ผู้ประกอบแล้ว  
te   me yuktatamā matāḥ 

คนเหล่านั้น เพ่ือข้าพเจ้า, อุทิศที่สุด, ถูกคิดว่าเป็น 

 

พระผู้เป็นเจ้ากล่าวว่า :  
ผู้ใดทำจิตให้จดจ่อที่ข้าพเจ้า แน่วแน่บูชาซึ่งข้าพเจ้าเป็นเนืองนิตย์ เต็มไปด้วยศรัทธาสูงสุด  
ผู้นั้นถือว่าเป็นผู้ที่อุทิศต่อข้าพเจ้าที่สุด 
  

śrībhagavān  (m. nom. sg.)    พระผู้เป็นเจ้า, องค์ภควัน 

uvāca   (3rd sg. perfect act. √vac)  เขาได้กล่าวว่า เขาได้พูดว่า 

mayi    (loc. sg.)    ที่ข้าพเจ้า, ในข้าพเจ้า  

āveśya   (causative gerund a √viś)   ส่งไปที่, จดจ่ออยู่, ทำให้เข้าไป 

manas   (n. acc. sg.)    ซึ่งจิตใจ 

ye    (m. nom. pl.)   คนเหล่าใด 

mām    (acc. sg.)    ซึ่งข้าพเจ้า 

nitya    (adj. or adv.)   เนืองนิตย์, เป็นนิรันดร์, เป็นนิตย์ 
yuktās   (m. nom. pl. p. pass. participle √yuj) ที่แน่วแน่, มีวินัย, ประกอบ 
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upāsate   (3rd pl. mid. upa √ās)  เขาท้ังหลายบูชา / ยกย่อง 
śraddhayā   (f. inst. sg.)   ด้วยศรัทธา 

parayā   (f. inst. sg.)    ด้วยความสูงสุด 

upetās   (m. nom. pl. p. pass. participle upa √i) ผู้ประกอบแล้ว  

te    (m. nom. pl.)   คนเหล่านั้น 

me    (dat. sg.)    ต่อข้าพเจ้า, เพ่ือข้าพเจ้า 

yuktatamās  (m. nom. pl. superlative) อุทิศที่สุด, มีวินัยที่สุด, เหมาะสมที่สุด 

matās   (m. nom. pl. p. pass. participle √man) ได้คิดแล้ว, ถูกคิดว่าเป็น 

 
3 
 

ye   tv akṣaram anirdeśyam 

คนเหล่าใด, แต่, ที่ไม่เสื่อมสลาย, ที่ไม่สามารถพรรณนาได ้ 
avyaktam   paryupāsate 

สิ่งที่ไม่ปรากฏรูป, เขาท้ังหลายบูชา 

sarvatragam  acintyaṁ ca 

แทรกซึมทุกหนแห่ง, ไม่สามารถจินตนาการได้, และ 
kūṭastham acalaṁ dhruvam 

ไม่เปลี่ยนแปลง,ไม่เคลื่อนไหว, มั่นคง  
 

แต่ผู้ใดบูชาพระเจ้าผู้ไม่เสื่อมสลาย ไม่สามารถพรรณนา ไม่ปรากฏรูปสำแดง แทรกซึมทุกหนแห่ง อยู่
เหนือจินตนาการ ไม่เปลี่ยนแปลง ไม่หวั่นไหว คงท่ีเป็นนิรันดร์  
 

ye   (m. nom. pl.)    คนเหล่าใด 

tu            แต่, แน่นอน 

akṣaram  (m. acc. sg.)    ซึ่งไม่เสื่อมสลาย,ไม่เปลี่ยนแปลง 
anirdeśyam (m. acc. sg. gerund a nir √diś)  ซึ่งไม่สามารถพรรณนาได้,ไม่สามารถเปรียบได้ 

avyaktam  (m. acc. sg. p. pass. participle a vi √añj) ซึ่งไม่ปรากฏรูปสำแดง,มองไม่เห็น 

paryupāsate (3rd pl. mid. pari upa √ās)  เขาท้ังหลายบูชา เขาท้ังหลายยกย่อง 

sarvatragam (m. acc. sg.)   ซึ่งไปทุกหนแห่ง,อยู่ทุกแห่ง,แทรกซึมทุกที่ 
acintyam  (m. acc. sg. gerundive a √cint) ซึ่งไม่สามารถคิดหรือเข้าใจได้,อยู่เหนือจินตนาการ  
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ca       และ 

kūṭastham  (m. acc. sg.)    ซึ่งไม่เปลี่ยนแปลง, ซึ่งอยู่บนยอดเขา 

acalam  (m. acc. sg.)    ซึ่งไม่หวั่นไหว  
dhruvam  (m. acc. sg.)    ซึ่งคงที่,มั่นคง,เป็นนิรันดร์  
 
4 
 

saṁniyamyendriyagramam 

 ควบคุม, อินทรีย์ทั้งหมด 
sarvatra samabuddhayaḥ 

ทุกแห่ง,  จิตใจที่สมดุล 

te   prāpnuvanti mām eva 

คนเหล่านั้น, ย่อมบรรลุ, ถึงข้าพเจ้า, ด้วย 
sarvabhūtahite ratāḥ 

ในประโยชน์ของสรรพสัตว์, ยินดี 
 

(ผู้ใด) ควบคุมอินทรีย์ทั้งหลายได้แล้ว จิตใจสมดุลทุกด้าน ยินดีในประโยชน์ของสรรพสัตว์  
ผู้นั้นย่อมบรรลุถึงข้าพเจ้าเช่นกัน  
 

saṃniyamya  (gerund sam ni √yam)  ควบคุม, ปราบ, กำราบ, กดไว้แล้ว 

indriyagrāmam (m. acc. sg. TP cpd.)  ซึ่งอินทรีย์ทั้งหลาย / ประสาทสัมผัสทั้งหมด  
sarvatra       ทุกด้าน, ทุกแห่ง  
samabuddhayas  (f. nom. pl.)  จิตใจที่สมดุล เสมอภาค ไม่ยินดียินร้าย 

te    (m. nom. pl.)   คนเหล่านั้น 

prāpnuvanti (3rd pl. pr. indic. act. pra √āp) เขาท้ังหลายย่อมบรรลุ 
mām    (acc. sg.)    ซึ่งข้าพเจ้า, ถึงข้าพเจ้า 

eva        ด้วย, เช่นกัน  
sarvabhūtahite (n. loc. sg. TP cpd.)  ในประโยชน์ของสรรพสัตว์ 
ratās    (m. nom. pl. p. pass. participle √ram) ยินดี 
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5 
 

kleśo 'dhikataras teṣām 

การออกแรงพยายาม, มากกว่า, ของเขาทั้งหลาย 
avyaktāsaktacetasām 

ผู้มีจิตใจยึดอยู่กับสิ่งที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง 

avyaktā hi gatir duḥkhaṃ 

สิ่งที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง, แน่แท้, เป้าหมาย, ความลำบาก 
dehavadbhir avāpyate 

ด้วยสิ่งที่มีรูปร่าง, ถูกบรรลุ 
 

การออกแรงพยายามของเขาท้ังหลาย, ผู้มีจิตใจยึดกับพระเจ้าที่ไม่มีรูป ย่อมมีมากกว่า  
เพราะสิ่งที่มีรูปร่าง ย่อมไปถึง เป้าหมายพระเจ้าที่ไม่มีรูป อย่างยากลำบากทีเดียว 

 

kleśas  (m. nom. sg.)    การออกแรงพยายาม 

adhikataras (m. nom. sg. เปรียบเทียบ)  มากกว่า, เหนือกว่า 

teṣām  (m. gen. pl.)    ของเขาทั้งหลาย 

avyaktāsaktacetasām (m. gen. pl. BV cpd.) ของผู้มีจิตใจยึดกับพระเจ้าที่ไม่มีรูปร่าง 
avyakta (m.)    ที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง, ที่มองไม่เห็น  

āsakta (m.)    ยึดมั่น  
cetasām (n. gen. pl.)   ของจิตใจ, ของความคิด 

avyaktā  (f. nom. sg.)    สิ่งที่ไม่ปรากฏรูปสำแดง, สิ่งที่มองไม่เห็น 

hi       แน่นอน, ทีเดียว 

gatis   (f. nom. sg.)    เป้าหมาย, หนทาง 
duḥkham  (adv.)    อย่างยากลำบาก 

dehavadbhis (m. inst. pl.)   ด้วยสิ่งที่มีรูปร่าง  
avāpyate (3rd sg. pr. indic. passive ava √ap) อันบรรลุแล้ว (ถูกบรรลุ), อันไปถึงแล้ว  
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6 
 

ye tu sarvāṇi karmāṇi 

คนเหล่าใด, แต่, ซึ่งทั้งปวง, ซึ่งการกระทำ 
mayi saṁnyasya matparāḥ 

ในข้าพเจ้า, สละแล้ว, มุ่งท่ีข้าพเจ้าเป็นสูงสุด 
ananyenāiva yogena 

โดยไม่วอกแวก, โดยโยคะ 
māṁ dhyāyanta upāsate 

ซึ่งข้าพเจ้า, ทำสมาธิที่, เขาทั้งหลายบูชา 
 

แต่ผู้ใดปล่อยวางการกระทำท้ังปวงไว้ที่ข้าพเจ้า และถือเอาข้าพเจ้าเป็นเป้าหมายสูงสุด 

บูชาข้าพเจ้า ทำสมาธิถึงข้าพเจ้าโดยโยคะที่แน่วแน่ไม่วอกแวก  

 

ye   (m. nom. pl.)    คนเหล่าใด 

tu            แต่, ทีเดียว 

sarvāṇi  (n. acc. pl.)    ซึ่งทั้งหมด 

karmāṇi  (n. acc. pl.)    ซึ่งการกระทำ 

mayi   (loc. sg.)    ในข้าพเจ้า, ที่ข้าพเจ้า 

samnyasya  (gerund sam ni √2 as)  ปล่อยวางแล้ว, วางลงแล้ว, สละแล้ว 

matparās  (m. nom. pl.)   มุ่งท่ีข้าพเจ้าเป็นสูงสุด, ถือข้าพเจ้าเป็นเป้าหมายสูงสุด 

ananyena  (m. inst. sg.)    โดยแน่วแน่, โดยไม่วอกแวก/ ไม่ผันแปรเป็นอื่น 

eva            แน่นอน 

yogena  (m. inst. sg.)    โดยโยคะ, ด้วยโยคะ 

mām   (acc. sg.)    ซึ่งข้าพเจ้า 

dhyāyantas (m. nom. pl. pr. act. participle √dhya) ทำสมาธิถึง, นึกถึง 

upāsate  (3rd pl. mid. upa √as)   เขาท้ังหลายบูชา, เขาทั้งหลายยกย่อง 
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7 
 

teṣām ahaṁ samuddhartā 

ของเขาทั้งหลาย, ข้าพเจ้า, ผู้ปลดปล่อย 
mṛtyusaṁsārasāgarāt 

จากทะเลแห่งการเวียนว่ายตายเกิด 

bhavāmi nacirāt pārtha 

ข้าพเจ้าเป็น, ไม่นาน, บุตรของปฤถา (อรชุน) 
mayyāveśitacetasām. 

ผู้มีความคิดยึดมั่นอยู่กับข้าพเจ้า  
 

อรชุน ผู้มีความคิดยึดมั่นอยู่กับข้าพเจ้านั้น ข้าพเจ้าเป็นผู้ปลดปล่อยพวกเขาให้พ้นจากทะเลแห่ง
วัฏสงสารอย่างรวดเร็ว  
 

teṣām   (m. gen. pl.)   ของเขาทั้งหลาย 
aham   (nom. sg.)    ข้าพเจ้า 

samuddhartti (m. nom. sg.)   ผู้ปลดปล่อย 

mṛtyusaṁsārasāgarāt (m. abl. sg. TP cpd)  จากทะเลแห่งการเวียนว่ายตายเกิด (วัฏสงสาร) 
  mṛtyu (m.)    ความตาย 

saṁsāra (m.)    การเวียนว่ายตายเกิด วัฏสงสาร  

sāgarāt (m. abl. sg.)   จากทะเล 

bhavāmi   (1st sg. pr. indic. act. √bhu)   ข้าพเจ้าเป็น  

nacirāt   (adv.)    ไม่นาน, อย่างรวดเร็ว  

pārtha   (m. voc. sg.)    บุตรของนางปฤถา, สมญานามของอรชุน 

mayi    (loc. sg.)    ในข้าพเจ้า 

āveśitacetasām  (n. gen. pl. BV cpd.) ของผู้มีความคิดยึดมั่นกับ, ของผู้มีจิตจดจ่อกับ 

āveśita (causative participle ā √viś) เข้าไป, ยึดมั่นกับ 

cetasām (n. gen. pl.)   ของความคิด, ในความคิด 
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8 
 

mayy eva mana ādhatsva 

ที่ข้าพเจ้า, เท่านั้น, ซึ่งจิตใจ, จงตั้งไว้ 
mayi buddhiṃ niveśaya 

มาท่ีข้าพเจ้า, พุทธิปัญญา, จงทำให้เข้ามา 
nivasiṣyasi mayyeva 

เธอจะสถิต, ในข้าพเจ้า, แน่แท ้
ata ūrdhvam na saṁśayaḥ 

นับแต่นี้, ไม่, สงสัย 
 

เธอจงตั้งจิตให้อยู่ที่ข้าพเจ้าเท่านั้น เธอจงทำให้พุทธิปัญญาอยู่ที่ข้าพเจ้า 

จากนั้นเธอจะสถิตอยู่ในข้าพเจ้านับแต่นี้ ไม่ต้องสงสัย 

 

mayi    (loc. sg.)   ในข้าพเจ้า, ที่ข้าพเจ้า 

eva           เท่านั้น, แน่แท้ 
manas   (n. acc. sg.)   ซึ่งจิตใจ,ความคิด  

ādhatsva   (2nd sg. imperative Ā ā √dhā) เธอจงรักษา, เธอจงตั้งไว้ 

mayi    (loc. sg.)   ในข้าพเจ้า, ที่ข้าพเจ้า 

buddhim   (f. acc. sg.)   ซึ่งพุทธิปัญญา 

niveśaya   (2nd sg. causative act. imperative ni √viś) เธอจงทำให้เข้าไป  
nivasiṣyasi   (2nd sg. future act. ni √vas) เธอจะสถิตใน, เธอจะอาศัยใน 

mayi    (loc. sg.)   ในข้าพเจ้า 

eva       แน่แท ้

ata ūrdhvam (adv.)   นับแต่นี้ 
na       ไม ่

saṁśayas   (m. nom. sg.)  ความสงสัย 
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9 
 

atha cittaṁ samādhātum 

หรือถ้า, ความคิด, รักษาไว้ 
na śaknoṣi mayi sthiram 

ไม่, เธอสามารถ, ที่ข้าพเจ้า, อย่างเสถียร 
abhyāsayogena tato 

โดยการฝึกโยคะ, จากนั้น 
mām icchāptuṁ dhanaṁjaya 

ข้าพเจ้า, เธอจงปรารถนาที่จะบรรลุ, ผู้พิชิตสมบัติ (อรชุน) 
 

หรือถ้าเธอไม่สามารถท่ีจะตั้งจิตไว้ให้มั่นคงอยู่ที่ข้าพเจ้าได้  
เมื่อนั้น, เธอจงปรารถนาที่จะบรรลุข้าพเจ้าโดยการฝึกโยคะอย่างต่อเนื่อง โอ...อรชุน 

 

atha       หรือถ้า 

cittam  (n. acc. sg.)    ซึ่งความคิด, จิตตะ,โฟกัส 

samādhātum (infinitive sam ā √dha)  ที่จะรักษา, ที่จะตั้งไว้ 
na       ไม ่

śaknoṣi  (2nd sg. pr. indic. act. √śak) เธอสามารถ  
mayi   (loc. sg.)    ที่ข้าพเจ้า, ในข้าพเจ้า 

sthiram  (adv.)    อย่างเสถียร  

abhyasayogena (m. inst. sg. TP)   โดยการฝึกโยคะอย่างต่อเนื่อง  
abhyasa (m.)    การฝึกฝน, การพยายามอย่างต่อเนื่อง 

yogena (m. inst. sg.)   โดยโยคะ 

tatas       จากนั้น, เมื่อนั้น 

mām   (acc. sg.)    ซึ่งข้าพเจ้า 

iccha   (2nd sg. imperative, act. √iṣ)  เธอจงปรารถนา 

āptum  (infinitive √āp)    ที่จะบรรลุ, ที่จะไปถึง 
dhanaṁjaya (m. voc. sg.)   ผู้พิชิตสมบัติ (ธนัญชัย), สมญานามของอรชุน 
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10 
 

abhyāse 'py asamartho 'si 

(ถ้า)ในการฝึกฝน, แม้แต่, ผู้ไม่สามารถ, เธอเป็น 
matkarmaparamo bhava 

ผู้ตั้งใจทำงานของข้าพเจ้า, เธอจงเป็น 

madartham api karmāṇi  

เพ่ือข้าพเจ้า, แม้แต่, ซึ่งการกระทำท้ังหลาย 
kurvan siddhim avāpsyasi 

เมื่อปฏิบัติ, ซึ่งความสำเร็จ, เธอจะบรรลุ 
 

ถ้าเธอเป็นผู้ไม่สามารถแม้แต่ฝึกฝน (โยคะ) อย่างต่อเนื่อง เธอจงเป็นผู้ที่ตั้งใจทำงานของข้าพเจ้า 

แม้แต่การปฏิบัติการกระทำทั้งหลายเพื่อข้าพเจ้า เธอจักไปถึงความสำเร็จได้ 
 

abhyāse  (m. Joe. sg.)    ในการฝึกฝน, ในความพยายามอย่างต่อเนื่อง 
api            แม้แต่, ก็ด้วย 

asamarthas (n. nom. sg.)   ผู้ไม่สามารถ 

asi   (2nd sg. pr. indic. √as)   เธอเป็น 

matkarmaparamas (m. nom. sg. TP cpd.) ผู้ที่ตั้งใจทำงานของข้าพเจ้า 

matkarma  (n.)   งานของข้าพเจ้า 

paramas  (m. nom. sg.)  ตั้งใจ, ถือเป็นสิ่งสูงสุด 

bhava  (2nd sg. imperative act. √bhu) เธอจงเป็น 

madartham (m. acc. sg.)   เพ่ือข้าพเจ้า 

api            แม้แต่ 
karmāṇi  (n. acc. pl.)    การกระทำทั้งหลาย, actions. 

kurvan  (m. nom. sg. pr. participle act. √kṛ)  เมื่อฏิบัติ, เมื่อกระทำ 

siddhim  (f. acc. sg.)    ซึ่งความสำเร็จ ซึ่งความสมบูรณ์ 
avāpsyasi  (2nd sg. future act. ava √āp)   เธอจักบรรลุ, เธอจักไปถึง 
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athaitad apy aśakto 'si 

หรือถ้า, นี้, แม้แต่, ผู้ไม่สามารถ, เธอเป็น 
kartuṁ madyogam āśritaḥ 

เพ่ือกระทำ, ซึ่งอำนาจของข้าพเจ้า, พ่ึงพิงแล้ว  
Sarvakarmaphalatyāgaṁ 

อุทิศผลของการกระทำท้ังหมด 

tataḥ kuru yatātmavān 

เมื่อนั้น, จงทำ, ควบคุมตนเองแล้ว 
 
 

แต่ถ้าเธอไม่สามารถแม้แต่จะทำสิ่งนี้  เมื่อจงพ่ึงพิงซึ่งอำนาจของข้าพเจ้า จงปล่อยวางผลของการ
กระทำท้ังหมด แล้วควบคุมตนเอง  
 
 

atha            หรือถ้า 

etad   (n. acc. sg.)    นี้ 
api       แม้ว่า, ด้วย 

aśaktas  (m. nom. sg. p. pass. participle a √śak) ไม่สามารถ, ทำไม่ได้ 
asi   (2nd sg. pr. indic. √as)   เธอเป็น 

kartum  (infinitive √kṛ)    ทำ, ปฏิบัติ 
madyogam (m. acc. sg.)    ซึ่งโยคะของข้าพเจ้า, ซึ่งอำนาจของข้าพเจ้า 

āśritas  (nom. sg. p. pass. participle ā √śri)  พ่ึงพิงแล้ว, อาศัยแล้ว 

sarva-karma-phala-tyāgam (m. acc. sg. TP cpd.) ซึ่งการปล่อยวางผลแห่งการกระทำท้ังหมด 

sarvakarmaphala (n.)   ผลแห่งการกระทำท้ังหมด 

tyāgam (m. acc. sg. from √tyaj)  อุทิศ, สละ, ละทิ้ง 
tatas            เมื่อนั้น, จากนั้น 

kuru   (2nd sg. imperative act. √kṛ)  จงทำ, จงปฏิบัติ 
yatātmavān  (m. nom. sg.)   ควบคุมตนเอง 
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śreyo hi jñānam abhyāsāj 

ดีกว่า, แน่นอน, ความรู้, กว่าการฝึกฝน 
jñānād dhyānaṁ viśiṣyate 

กว่าความรู้, การทำสมาธิ เหนือกว่า 
dhyānāt karmaphalatyāgas 

กว่าการทำสมาธิ, การสละผลแห่งการกระทำ 
tyāgāc chāntir anantaram 

จากการปล่อยวาง, ความสงบ, โดยทันที  
 

ความรู้ (ชญาน) ดีกว่าการพยายามธรรมดา การทำสมาธิ (ธยาน, ฌาน) ดีกว่าความรู้ 
การปล่อยวางผลแห่งการกระทำดีกว่าการทำสมาธิ ความสงบจะติดตามการปล่อยวางทันที 
 

śreyas  (n. nom. sg.)   ดีกว่า, มีคุณค่ามากกว่า 

hi           แน่นอน 

jñānam  (n. nom. sg.)   ความรู้ 
abhyāsāt  (m. abl. sg.)   จากความพยายาม, กว่าการพยายาม (เปรียบเทียบ) 
jñānāt  (n. abl. sg.)   จากความรู้, กว่าความรู้ (เปรียบเทียบ) 
dhyānam  (n. nom. sg.)   การทำสมาธิ 
viśiṣyate  (3rd sg. passive vi √śiṣ) มันดีกว่า, มันเหนือกว่า 

dhyānāt  (n. abl. sg.)   จากการทำสมาธิ, กว่าการทำสมาธิ (เปรียบเทียบ) 
karmaphalatyāgas (m. nom. sg.) การปล่อยวางผลแห่งการกระทำ 

tyāgāt  (m. abl. sg.)   จากการปล่อยวาง  
śāntis  (f. nom. sg.)   ความสงบ  
anantaram (adv.)    โดยทันที, ในไม่ช้า 
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adveṣtā sarvabhūtānām 

ผู้ไม่เกลียดชัง, ของสรรพชีวิต 

māitraḥ karuṇa eva ca 

มีเมตตา, กรุณา, แน่แท้, และ 
nirmamo nirahaṁkārah 

ปราศจากมมังการ, ปราศจากอหังการ์ 
samaduḥkhasukhaḥ kṣamī 

เสมอท้ังทุกข์และสุข, อดทนอดกลั้น 

 
ผู้ที่ไม่เกลียดชังต่อสรรพสัตว์ทั้งหลาย และมีเมตตากรุณาโดยแท้ ปราศจากมมังการ อหังการ์ 
ใจเสมอกันทั้งทุกข์และสุข มีความอดทนอดกลั้น 

 
adveṣtā  (m. nom. sg.)   ผู้ไม่เกลียดชัง 
sarvabhūtānām (n. gen. pl.)  ของสรรพสัตว์ทั้งหลาย 

māitras  (m. nom. sg.)   เป็นมิตร, เพื่อน 

karuṇas  (m. nom. sg.)   กรุณา 

eva       แน่แท ้

ca       และ 

nirmamas  (m. nom. sg.)   ปราศจากมมังการ, ปราศจากความยึดติดเป็นเจ้าของ 
nirahamkāras (m. nom. sg.)  ปราศจาก “ตัวกู”, ปราศจากอหังการ์ 
samaduḥkhasukhas (m. nom. sg.) ไม่ยินดียินร้าย, ใจเสมอกันทั้งทุกข์และสุข 

kṣamī  (m. nom. sg.)   อดทนอดกลั้น 
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saṁtuṣṭaḥ satataṁ yogī 

ผู้พึงพอใจ, เป็นนิตย์, โยคี 
yatātmā dṛḍhaniścayaḥ 

ผู้ควบคุมตนเองแล้ว, ผู้มีความมุ่งม่ันอันแน่วแน่ 
mayy arpitamanobuddhir 

ที่ข้าพเจ้า, ผู้มีความคิดและพุทธิปัญญาจดจ่ออยู่ 
yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ 

ผู้ใด, ภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้นั้น, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก 
 

โยคี ผู้พึงพอใจเป็นนิตย์ ควบคุมตนเองแล้ว มีความมุ่งมั่นอันแน่วแน่ มีความคิดและพุทธิปัญญาจดจ่อ
อยู่ที่ข้าพเจ้า และภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า 

 

saṁtuṣṭas  (m. nom. sg. p. pass. participle sam √tuṣ)  ผู้ยินดี, ผู้พึงพอใจ 

satatam  (adv.)     ตลอดเวลา, เสมอ, เป็นนิตย์ 
yogī   (m. nom. sg.)     โยค ี

yatātmā  (m. nom. sg. KD cpd.)   ผู้ควบคุมตนเองแล้ว 

dṛḍhaniścayas (m. nom. sg. BV cpd.)   ผู้มีความมุ่งม่ันอันแน่วแน่ 
mayi   (loc. sg.)     ที่ข้าพเจ้า, ในข้าพเจ้า 

arpitamanobuddhis (m. nom. sg. BV cpd.)  ผู้มีความคิดและพุทธิปัญญาจดจ่อ 

arpita (causative participle √ṛ)   จดจ่อ 

manas (n.)     จิตใจ, ความคิด 

buddhis (f. nom. sg.)    พุทธิปัญญา 

yas   (m. nom. sg.)     ผู้ใด 

madbhaktas (m. nom. sg.)    ผู้ภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้อุทิศตนต่อข้าพเจ้า 

sas   (m. nom. sg.)     ผู้นั้น 

me   (gen. sg.)     ของข้าพเจ้า 

priyas  (m. nom. sg.)     เป็นที่รัก 
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yasmān nodvijate loko 

จากผู้ใด, ไม่, วุ่นวาย,  โลก 
lokān nodvijate ca yaḥ 

จากโลก, ไม่, วุ่นวาย, และ, ผู้ใด 
harṣāmarṣabhayodvegāir 

ด้วยความสุข, ความขุ่นเคือง, ความกลัว, ความกังวล 

mukto yaḥ sa ca me priyaḥ 

ผู้หลุดพ้น, ผู้ใด, ผู้นั้น, และ, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก 

 

ผู้ใดไม่ทำให้โลกวุ่นวาย และไม่วุ่นวายจากโลก หลุดพ้นจากความสุข ความขุ่นเคือง ความกลัวและ
ความกังวลทั้งหลาย ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า  
 

yasmāt  (m. abl. sg.)    จากผู้ใด 

na            ไม ่

udvijate  (3rd sg. pr. indic. mid. ud √vij)  มันวุ่นวาย, มันหดหนี, มันตัวสั่น 

lokas   (m. nom. sg.)    โลก 

lokāt   (m. abl. sg.)    จากโลก 

ca            และ 
yas   (m. nom. sg.)    ผู้ใด 

harṣāmarṣabhayodvegāis (m. inst. pl.) โดยความสุข, ความขุ่นเคือง, ความกลัวและความกังวล 

harṣa (m.)    ความสุข, ความสนุกเพลิดเพลิน 
āmarṣa (m.)    ความไม่อดทน, ความขุ่นเคือง, ความโกรธ 

bhaya (n.)    ความกลัว 

udvegais (m. instr. pl.)   ความกังวลทั้งหลาย 

muktas  (m. nom. sg. p. pass. participle √muc)  ผู้หลุดพ้นแล้ว, ผู้เป็นอิสระแล้ว 

yas   (m. nom. sg.)    ผู้ใด 

sas   (m. nom. sg.)    ผู้นั้น 

me   (gen. sg.)    ของข้าพเจ้า  
priyas  (m. nom. sg.)    เป็นที่รัก 
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anapekṣaḥ śucir dakṣa 

ผู้วางเฉย, ผู้บริสุทธิ์, ผู้มีทักษะ 
udāsīno gatavyathaḥ 

ผู้ไม่มีอคติ, ผู้ปราศจากความกังวล 

sarvārambhaparityāgī 

ผู้ปล่อยวางกิจการทั้งปวง 

yo madbhaktaḥ sa me priyaḥ 

ผู้ใด, ภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้นั้น, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก 

 

ผู้ใดไม่คาดหวัง, บริสุทธิ์, เชี่ยวชาญ, วางเฉย, พ้นจากความกังวล ปล่อยวางกิจการทั้ งปวง และภักดี
ต่อข้าพเจ้า ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า 

 

anapekṣas  (m. nom. sg.)   ผู้ไม่คาดหวังใดๆ, ไม่สนใจ  
śucis   (m. nom. sg.)    ผู้บริสุทธิ์, ผู้ศักดิ์สิทธิ์ 
dakṣas  (m. nom. sg.)    ผู้มีทักษะ, ผู้เชี่ยวชาญ  
udāsīnas  (m. nom. sg.)    ผู้วางเฉย /ไม่มีอคต ิ

gatavyathas (m. nom. sg.)   ผู้พ้นจากความกังวล, “ผู้มีความกังวลไปแล้ว”  
sarvārambhaparityāgī (m. nom. sg. TP cpd.)  ผู้ที่ปล่อยวางกิจการทั้งปวง  

sarva         ทั้งหมด, ทั้งปวง 
ārambha (m.)    กิจการ, การเริ่มต้น, การริเริ่ม 

parityāgī (m. nom. sg. from √tyaj)  ละทิ้ง, ปล่อยวาง 
yas   (m. nom. sg.)    ผู้ใด 

madbhaktas (m. nom. sg.)   ผู้ภักดีต่อข้าพเจ้า, ผู้อุทิศแก่ข้าพเจ้า 

sas   (m. nom. sg.)    เขา (ผู้นั้น) 
me   (gen. sg.)    ของฉัน 
priyas  (m. nom. sg.)    ผู้เป็นที่รัก 
 
 



  87 

17  
 

yo na hṛṣyati na dveṣṭi 

ผู้ใด,ไม่, เขายินดี, ไม่, เขาเกลียดชัง 
na śocati na kāñkṣati 

ไม่, เขาโศกเศร้า, ไม่, เขาต้องการ 
śubhāśubhaparityāgī 

ผู้ละทิ้งทั้งสุขและทุกข์ 

bhaktimān yaḥ sa me priyaḥ 

ผู้เต็มไปด้วยความภักดี, ผู้ใด, ผู้นั้น, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก 

 

ผู้ใดไม่ยินดีและไม่เกลียดชัง ไม่เศร้าโศกหรือไม่ต้องการ ละทิ้งทั้งสิ่งที่น่ารื่นรมย์และสิ่งที่ไม่น่ารื่นรมย์ 
และเต็มไปด้วยความภักดี ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้า  
 

yas   (m. nom. sg.)   ผู้ใด, ผู้ซึ่ง 
na       ไม่  
hṛṣyati  (3rd sg. pr. indic. act. √hṛṣ)  เขายินดี  
dveṣṭi  (3rd sg. pr. indic. √dviṣ)   เขาเกลียด 

śocati  (3rd sg. pr. indic. act. √śuc)  เขาโศกเศร้า, เขาคร่ำครวญ 

kāñkṣati  (3rd sg. pr. indic. √kāñkṣ)  เขาปรารถนา, เขาต้องการ, เขาโหยหา 

śubha-aśubha-parityāgī (m. nom. sg. TP cpd.) ผู้ละทิ้งสิ่งที่น่ารื่นรมย์และสิ่งที่ไม่น่ารื่นรมย์ 
śubhāśubha (n.)   น่ารื่นรมย์และไม่น่ารื่นรมย์ 
parityāgī  (m. nom. sg.)  ละทิ้ง, ปล่อยวาง 

bhaktimān  (m. nom. sg.)   เต็มไปด้วยความภักดี 
yas   (m. nom. sg.)    ผู้ใด 

sas   (m. nom. sg.)    เขา (ผู้นั้น) 
me   (gen. sg.)    ของข้าพเจ้า 

priyas  (m. nom. sg.)    เป็นที่รัก 
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samaḥ śatrāu ca mitre ca 

เสมอกัน, ต่อศัตรู, และ, ต่อมิตร, และ 
tathā mānāpamānayoḥ 

เช่นเดียวกัน, ในความมีเกียรติและความเสื่อมเกียรติ 
śītoṣṇasukhaduḥkheṣu 

ในความเย็นและความร้อน, ความสุขและความทุกข์ 
samaḥ sañgavivarjitaḥ 

เสมอกัน, ความยึดมั่น, เป็นอิสระจาก 
 

ผู้ที่ปฏิบัติต่อศัตรูและมิตรอย่างเท่าเทียมกัน, ปฏิบัติเสมอกันต่อความมีเกียรติและความเสื่อมเกียรติ  
ไม่หวั่นไหวทั้งในความเย็น ความร้อน ความสุข ความทุกข์ทั้งหลาย และปราศจากความยึดมั่น 

  

samas  (m. nom. sg.)   ผู้ปฏิบัติเสมอกัน/ เท่าเทียมกัน 
satrāu  (m. loc. sg.)   ต่อศัตรู  
ca      และ 

mitre  (m. loc. sg.)   ต่อมิตร 

tathā           ดังนั้น, ในทำนองเดียวกัน 

mānāpamānayos (m. loc. dual) ในความมีเกียรติและความเสื่อมเกียรติ 
sītoṣṇasukhaduḥkheṣu (n. loc. pl.) ในความเย็น, ความร้อน, ความสุขและความทุกข์ทั้งหลาย 

sīta (n.)    ความเย็น 

uṣṇa (m. n.)   ความร้อน 

sukha (n.)   ความสุข 

duḥkheṣu (n. loc. pl.)  ในความทุกข์ท้ังหลาย 

sañgavivarjitas (m. nom. sg. TP cpd.)  ผู้ปราศจากความยึดมั่น 

sañga (m.)   ความยึดมั่น, ความยึดติด 

vivarjitas (m. nom. sg. p. pass. participle vi √vṛj) ปราศจาก 
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tulyanindāstutir māunī 

คล้ายกัน, ในคำนินทาหรือคำสรรเสริญ, นิ่งเงียบ 

saṁtuṣto yena kenacit 

ผู้พอใจ, ด้วยสิ่งใดก็ตาม 
aniketaḥ sthiramatir 

ผู้ไร้บ้าน, จิตใจมั่นคง 
bhaktimān me priyo naraḥ 

เต็มไปด้วยภักดี, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก, คนนี้ 
 

ผู้ปฏิบัติอย่างสมดุลต่อคำนินทาหรือคำสรรเสริญ, พอใจกับสิ่งใดๆ, ไม่ติดที่อยู่, มีจิตใจมั่นคง  
เต็มไปด้วยความภักดีต่อข้าพเจ้า บุคคลผู้นี้เป็นที่รักของข้าพเจ้า  
 

tulyanindāstutis (f. nom. sg. KD cpd.)  ผู้ปฏิบัติอย่างสมดุลต่อคำนินทาและคำสรรเสริญ 
tulya         สมดุล  
nindā  (f.)    คำนินทา, คำตำหนิ  
stutis   (f. nom. sg.)   คำสดุดี, คำสรรเสริญ 

māunī   (m. nom. sg.)    เงียบขรึม, เงียบ 

saṃtuṣṭas   (m. nom. sg. p. pass. participle sam √tuṣ ) ผู้ยินดี, ผู้พึงพอใจ 

yena kenacid        ด้วยอะไรก็ตาม 

yena   (m. inst. sg.)   ด้วยอะไร  
kenacid      ด้วยอะไรก็ได้ 

aniketas   (m. nom. sg.)   ผู้ไร้บ้าน, ผู้ไม่ติดที่อยู่  
sthira-matis  (f. nom. sg. KD cpd.)  จิตใจมั่นคง 

sthira  (adj.)    มั่นคง, คงที่ 
matis  (f. nom. sg.)   จิตใจ, มติ  

bhaktimān   (m. nom. sg.)   ผู้ที่เต็มไปด้วยความภักดี  
me    (gen. sg.)    ของข้าพเจ้า, ต่อข้าพเจ้า 

priyas   (m. nom. sg.)    เป็นที่รัก 

naras   (m. nom. sg.)    บุคคล  
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ye tu dharmyāmṛtam idaṁ 

ผู้ใด, แต่, ซึ่งอมตธรรม, นี้ 
yathoktaṁ paryupāsate 

ตามท่ีกล่าวมาแล้ว, เขาท้ังหลายยกย่องบูชา 

śraddadhānā matparamā 

มีศรัทธาตั้งมั่น, นับถือข้าพเจ้าเป็นสิ่งสูงสุด 

bhaktās te 'tīva me priyāḥ 

ผู้มีความภักดี, ผู้นั้น, อย่างยิ่ง, ของข้าพเจ้า, เป็นที่รัก 

 

แต่ผู้ใดยกย่องบูชาซึ่งอมตธรรมตามที่กล่าวมาแล้วนี้, มีความภักดี, มีศรัทธาตั้งมั่น, นับถือข้าพเจ้าเป็น
สิ่งสูงสุด  
ผู้นั้นเป็นที่รักของข้าพเจ้าอย่างยิ่ง  
 

ye    (m. nom. pl.)    คนเหล่าใด 

tu             แต่, แน่นอนทีเดียว 

dharmyāmṛtam (n. acc. sg.)    ซึ่งอมตธรรม 

dharmya (n.)     ธรรมะ, ความดีงาม, หน้าที่ 
amṛtam (n. acc. sg.)    ซ่ึงน้ำอมฤต, ซึ่งอมตะ 

idam    (n. acc. sg.)     นี้ 
yathā             ในทำนองนี้, ดังก่อน 

uktam   (n. acc. sg. p. pass. participle √vac) ได้กล่าวแล้ว, ได้อธิบายแล้วparyupāsate (3rd pl. 

pr. indic. Ā pari upa √ās)    เขาท้ังหลายยกย่องบูชา 

śraddadhānās (m. nom. pl.)    มีศรัทธาตั้งมั่น 

matparamās  (m. nom. pl.)    นับถือข้าพเจ้าเป็นสิ่งสูงสุด 

bhaktās   (m. nom. pl.)    มีความภักดี 
te    (m. nom. pl.)    คนเหล่านั้น 

atīva    (adv.)     อย่างยิ่ง 
me    (gen. sg.)     ของข้าพเจ้า 

priyās   (m. nom. pl.)     เป็นที่รัก 
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คำย่อที่ใช้ในการวิเคราะห์ศัพท ์
 

Ā., Ātamanepada 
abl., ablative  
acc., accusative 
act., active  
adj., adjective  
adv., adverb 
BV cpd., Bahuvrīhi compound.  
dat., dative 
DV cpd., Dvandva compound. 
esp., especially.  
f., feminine.  
fut., future.  
gen., genitive.  
indic., indicative. 
inst., instrumental.  
interrog., interrogative. 
irreg., irregular. 
*KD cpd., Karmadharaya compound 
lit., literally 
loc., locative. 
loc. absol., locative absolute.  
m., masculine. 
mid., middle.  
n., neuter. 
nom., nominative.  
p., past. 
pass., passive.  
pl., plural.  
pr., present. 
sg., singular. 
*TP cpd., Tatpuruṣa compound.  
voc., vocative. 
 



 

ประวัติผู้เขียน 
 

ประวัติผู้เขียน 
 

ชื่อ-สกุล นางสุภาพร เจริญเศรษฐศิลป์ 
วัน เดือน ปี เกิด 11 เมษายน พ.ศ. 2507 
สถานที่เกิด กรุงเทพมหานคร 
วุฒิการศึกษา ทันตแพทยศาสตรบัณฑิต   
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